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II 

(Acte fără caracter legislativ) 

ACORDURI INTERNAŢIONALE 

DECIZIA (UE) 2016/2220 A CONSILIULUI 

din 2 decembrie 2016 

privind încheierea, în numele Uniunii Europene, a Acordului între Statele Unite ale Americii și 
Uniunea Europeană privind protecția informațiilor cu caracter personal în ceea ce privește 

prevenirea, depistarea, investigarea și urmărirea penală a infracțiunilor 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 16 coroborat cu articolul 218 
alineatul (6) litera (a), 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

având în vedere aprobarea Parlamentului European (1), 

întrucât: 

(1)  În conformitate cu Decizia (UE) 2016/920 a Consiliului (2), Acordul dintre Statele Unite ale Americii și Uniunea 
Europeană privind protecția informațiilor cu caracter personal în ceea ce privește prevenirea, depistarea, 
investigarea și urmărirea penală a infracțiunilor (denumit în continuare „acordul”) a fost semnat la 2 iunie 2016, 
sub rezerva încheierii sale la o dată ulterioară. 

(2)  Acordul urmărește să instituie un cadru cuprinzător de principii și de garanții în materie de protecție a datelor cu 
ocazia transferului de informații cu caracter personal în scopuri legate de asigurarea respectării dreptului penal 
între Statele Unite ale Americii (Statele Unite), pe de o parte, și Uniunea Europeană sau statele sale membre, pe de 
altă parte. Obiectivul acordului este asigurarea unui nivel ridicat de protecție a datelor și, prin urmare, intensi­
ficarea cooperării între părți. Deși nu constituie în sine temeiul juridic pentru vreun transfer de informații cu 
caracter personal către Statele Unite, acordul completează, atunci când este necesar, garanțiile privind protecția 
datelor prevăzute în actualele și viitoarele acorduri privind transferul de date sau în dispozițiile naționale care 
autorizează astfel de transferuri. 

(3)  Competențele Uniunii acoperă toate dispozițiile acordului. În special, Uniunea a adoptat Directiva (UE) 2016/680 
a Parlamentului European și a Consiliului (3) privind protecția persoanelor fizice referitor la prelucrarea datelor cu 
caracter personal de către autoritățile competente în scopul prevenirii, depistării, investigării sau urmăririi penale 
a infracțiunilor sau al executării pedepselor și privind libera circulație a acestor date. Transferurile efectuate de 
statele membre sub rezerva unor garanții adecvate sunt prevăzute la articolul 37 alineatul (1) litera (a) din 
directiva menționată. 
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(1) Aprobarea din 1 decembrie 2016 (nepublicată încă în Jurnalul Oficial). 
(2) Decizia (UE) 2016/920 a Consiliului din 20 mai 2016 privind semnarea, în numele Uniunii Europene, a Acordului dintre Statele Unite 

ale Americii și Uniunea Europeană privind protecția informațiilor cu caracter personal în ceea ce privește prevenirea, depistarea, 
investigarea și urmărirea penală a infracțiunilor (JO L 154, 11.6.2016, p. 1). 

(3) Directiva (UE) 2016/680 a Parlamentului European și a Consiliului din 27 aprilie 2016 privind protecția persoanelor fizice referitor la 
prelucrarea datelor cu caracter personal de către autoritățile competente în scopul prevenirii, depistării, investigării sau urmăririi penale 
a infracțiunilor sau al executării pedepselor și privind libera circulație a acestor date și de abrogare a Deciziei-cadru 2008/977/JAI 
a Consiliului (JO L 119, 4.5.2016, p. 89). 



(4)  În conformitate cu articolul 6a din Protocolul nr. 21 privind poziția Regatului Unit și a Irlandei cu privire la 
spațiul de libertate, securitate și justiție, anexat la Tratatul privind Uniunea Europeană (TUE) și la Tratatul privind 
funcționarea Uniunii Europene (TFUE), Regatul Unit și Irlanda nu sunt obligate să aplice normele stabilite în 
acord referitoare la prelucrarea datelor cu caracter personal de către statele membre în exercitarea activităților 
aflate sub incidența domeniului de aplicare al capitolului 4 sau 5 din titlul V al părții a treia din TFUE, atât timp 
cât Regatului Unit și Irlandei nu le revin obligații în temeiul normelor privind formele de cooperare judiciară în 
materie penală sau de cooperare polițienească care necesită respectarea dispozițiilor stabilite în acord. 

(5)  În conformitate cu articolele 2 și 2a din Protocolul nr. 22 privind poziția Danemarcei, anexat la TUE și la TFUE, 
Danemarca nu are obligații în temeiul normelor prevăzute în acord, care nu i se aplică, atunci când se referă la 
prelucrearea datelor cu caracter personal de către statele membre în momentul desfășurării unor activități care 
intră în domeniul de aplicare al capitolului 4 sau 5 din titlul V al părții a treia din TFUE. 

(6)  Orice notificare efectuată în temeiul articolului 27 din acord în ceea ce privește Regatul Unit, Irlanda sau 
Danemarca ar trebui să fie efectuată în conformitate cu statutul respectivelor state membre în temeiul dispozițiilor 
relevante din dreptul Uniunii și în strânsă consultare cu acestea. 

(7)  Autoritatea Europeană pentru Protecția Datelor a emis un aviz la 12 februarie 2016 (1). 

(8)  Acordul ar trebui să fie aprobat în numele Uniunii, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Acordul dintre Statele Unite ale Americii și Uniunea Europeană privind protecția informațiilor cu caracter personal în 
ceea ce privește prevenirea, depistarea, investigarea și urmărirea penală a infracțiunilor este aprobat în numele Uniunii 
Europene. 

Textul acordului este atașat la prezenta decizie. 

Articolul 2 

Președintele Consiliului efectuează, în numele Uniunii, notificarea prevăzută la articolul 29 alineatul (1) din acord (2). 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 2 decembrie 2016. 

Pentru Consiliu 

Președintele 
M. LAJČÁK  
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(1) JO C 186, 25.2.2016, p. 4. 
(2) Data intrării în vigoare a acordului pentru Uniunea Europeană va fi publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene prin grija Secreta­

riatului General al Consiliului. 
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ȚINÂND SEAMA DE FAPTUL că Statele Unite și Uniunea Europeană se angajează să asigure un nivel ridicat de protecție 
a informațiilor cu caracter personal transmise în contextul prevenirii, depistării, investigării și urmăririi penale a infrac­
țiunilor, inclusiv a terorismului; 

INTENȚIONÂND să instituie un cadru juridic durabil pentru a facilita schimbul de informații, care este esențial în vederea 
prevenirii, depistării, investigării și urmăririi penale a infracțiunilor, inclusiv a terorismului, ca un mijloc de protecție 
a societăților lor democratice și a valorilor lor comune; 

INTENȚIONÂND, în special, să furnizeze standarde de protecție pentru schimburile de informații cu caracter personal atât 
pe baza acordurilor existente, cât și a celor viitoare dintre SUA și UE și statele sale membre în domeniul prevenirii, 
depistării, investigării și urmăririi penale a infracțiunilor, inclusiv a terorismului; 

RECUNOSCÂND faptul că anumite acorduri existente între părți cu privire la prelucrarea informațiilor cu caracter 
personal stabilesc faptul că aceste acorduri furnizează un nivel adecvat de protecție a datelor în cadrul domeniului lor de 
aplicare, părțile afirmă că prezentul acord nu ar trebui interpretat ca modificând, condiționând sau derogând în alt mod 
de la aceste acorduri; menționând însă că obligațiile stabilite la articolul 19 din prezentul acord privind căile de atac 
judiciare s-ar aplica tuturor transferurilor care se încadrează în domeniul de aplicare al prezentului acord și că acest fapt 
nu aduce atingere niciunei viitoare examinări sau modificări a unor astfel de acorduri, în temeiul termenilor acestora; 

RECUNOSCÂND tradițiile îndelungate ale ambelor părți de respectare a vieții private a persoanelor fizice, inclusiv astfel 
cum sunt reflectate acestea în principiile privind protecția vieții private și a datelor cu caracter personal în scopuri de 
asigurare a respectării legii, elaborate de Grupul de contact la nivel înalt UE-SUA privind schimbul de informații și 
protecția vieții private și a datelor cu caracter personal, în Carta drepturilor fundamentale a Uniunii Europene și în 
legislația aplicabilă a UE, în Constituția Statelor Unite și în legislația aplicabilă a Statelor Unite, precum și în principiile 
practicii de informare corectă ale Organizației pentru Cooperare și Dezvoltare Economică; și 

RECUNOSCÂND principiile proporționalității și necesității, precum și pe cele ale relevanței și rezonabilității, astfel cum au 
fost puse în aplicare de către părți în cadrele lor juridice respective, 

STATELE UNITE ALE AMERICII ȘI UNIUNEA EUROPEANĂ CONVIN DUPĂ CUM URMEAZĂ: 

Articolul 1 

Scopul acordului 

(1) Scopul prezentului acord este de a asigura un nivel ridicat de protecție a informațiilor cu caracter personal și de 
a consolida cooperarea dintre Statele Unite și Uniunea Europeană și statele sale membre în ceea ce privește prevenirea, 
depistarea, investigarea sau urmărirea penală a infracțiunilor, inclusiv a terorismului. 

(2) În acest scop, prezentul acord stabilește cadrul pentru protecția informațiilor cu caracter personal atunci când 
acestea sunt transferate între Statele Unite, pe de o parte, și Uniunea Europeană sau statele sale membre, pe de altă parte. 

(3) Prezentul acord nu poate constitui în sine temeiul juridic pentru transferuri de informații cu caracter personal. 
Pentru astfel de transferuri este necesar întotdeauna un temei juridic. 

Articolul 2 

Definiții 

În sensul prezentului acord:  

1. „informații cu caracter personal” înseamnă informații care se referă la o persoană fizică identificată sau identificabilă. 
O persoană identificabilă este o persoană care poate fi identificată, în mod direct sau indirect, în special prin referire 
la un număr de identificare sau la unul ori mai multe elemente specifice, proprii identității sale fizice, fiziologice, 
psihice, economice, culturale sau sociale; 
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2. „prelucrarea informațiilor cu caracter personal” înseamnă orice operațiune sau set de operațiuni care implică 
colectarea, păstrarea, utilizarea, modificarea, organizarea sau structurarea, divulgarea ori diseminarea sau eliminarea;  

3. „părți” înseamnă Uniunea Europeană și Statele Unite ale Americii;  

4. „stat membru” înseamnă un stat membru al Uniunii Europene;  

5. „autoritate competentă” înseamnă, pentru Statele Unite, o autoritate națională din SUA de asigurare a respectării legii, 
responsabilă de prevenirea, depistarea, investigarea sau urmărirea penală a infracțiunilor, inclusiv a terorismului, iar 
pentru Uniunea Europeană, o autoritate a Uniunii Europene și o autoritate a unui stat membru, responsabilă de 
prevenirea, depistarea, investigarea sau urmărirea penală a infracțiunilor, inclusiv a terorismului. 

Articolul 3 

Domeniul de aplicare 

(1) Prezentul acord se aplică informațiilor cu caracter personal transferate între autoritățile competente ale unei părți 
și autoritățile competente ale celeilalte părți sau transferate în alt mod, în conformitate cu un acord încheiat între Statele 
Unite și Uniunea Europeană sau statele sale membre, în scopul prevenirii, depistării, investigării și urmăririi penale 
a infracțiunilor, inclusiv a terorismului. 

(2) Prezentul acord nu afectează și nu aduce atingere transferurilor sau altor forme de cooperare între autoritățile 
statelor membre și cele ale Statelor Unite, altele decât cele menționate la articolul 2 alineatul (5), care sunt responsabile 
de apărarea securității naționale. 

Articolul 4 

Nediscriminare 

Fiecare parte respectă obligațiile care îi revin în temeiul prezentului acord în scopul protejării informațiilor cu caracter 
personal ale propriilor resortisanți și ale resortisanților celeilalte părți, indiferent de naționalitatea lor și fără discriminare 
arbitrară și nejustificată. 

Articolul 5 

Efectul acordului 

(1) Prezentul acord completează, după caz, dar nu înlocuiește dispozițiile privind protecția informațiilor cu caracter 
personal din acordurile internaționale dintre părți sau dintre Statele Unite și statele membre care abordează aspecte ce se 
încadrează în domeniul de aplicare al prezentului acord. 

(2) Părțile iau toate măsurile necesare pentru a pune în aplicare prezentul acord, inclusiv, în special, obligațiile care le 
revin în temeiul acestuia în ceea ce privește dreptul de acces și de rectificare al persoanelor fizice, precum și căile de atac 
administrative și judiciare de care dispun acestea. Persoanele fizice și entitățile beneficiază de măsurile de protecție și de 
căile de atac prevăzute în prezentul acord în modul implementat în legile naționale aplicabile ale fiecărei părți. Pentru 
Statele Unite, obligațiile sale se aplică în concordanță cu principiile sale fundamentale ale federalismului. 

(3) Prin punerea în aplicare a alineatului (2), prelucrarea informațiilor cu caracter personal de către Statele Unite sau 
Uniunea Europeană și statele sale membre în ceea ce privește aspectele care se încadrează în domeniul de aplicare al 
prezentului acord se consideră că respectă legislația lor respectivă în materie de protecție a datelor care restricționează 
sau condiționează transferurile internaționale de informații cu caracter personal și nu este necesară nicio altă autorizație 
în temeiul unei astfel de legislații. 
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Articolul 6 

Limitări legate de scop și de utilizare 

(1) Transferul informațiilor cu caracter personal se efectuează în scopuri specifice autorizate de temeiul juridic pentru 
transfer, astfel cum se prevede la articolul 1. 

(2) Prelucrarea ulterioară a informațiilor cu caracter personal de către o parte nu este incompatibilă cu scopurile 
pentru care s-a efectuat transferul. Prelucrarea compatibilă include prelucrarea efectuată în temeiul dispozițiilor 
acordurilor internaționale existente și ale cadrelor internaționale scrise pentru prevenirea, depistarea, investigarea sau 
urmărirea penală a infracțiunilor grave. Orice astfel de prelucrare a informațiilor cu caracter personal de către alte 
autorități naționale de asigurare a respectării legii, de reglementare sau administrative este conformă cu alte dispoziții ale 
prezentului acord. 

(3) Prezentul articol nu aduce atingere capacității autorității competente care transferă informațiile de a impune 
condiții suplimentare într-un caz specific în măsura în care cadrul juridic aplicabil transferului îi permite să acționeze 
astfel. Condițiile respective nu includ condiții generice în materie de protecție a datelor, și anume condiții impuse care 
nu au legătură cu faptele specifice ale cazului. Dacă informațiile sunt supuse unor condiții, autoritatea competentă 
destinatară se conformează acestora. Autoritatea competentă care furnizează informațiile îi poate solicita, de asemenea, 
destinatarului să îi aducă la cunoștință modul de utilizare a informațiilor transferate. 

(4) În cazul în care Statele Unite, pe de o parte, și Uniunea Europeană sau un stat membru, pe de altă parte, încheie 
un acord privind transferul de informații cu caracter personal, altul decât cel referitor la cazuri, investigații sau urmăriri 
penale specifice, în acordul respectiv se detaliază scopurile specificate în care informațiile sunt transferate și prelucrate. 

(5) Părțile asigură în cadrul legislației lor respective că informațiile cu caracter personal sunt prelucrate într-un mod 
care este direct relevant pentru scopurile unei astfel de prelucrări și nu este excesiv sau prea amplu în ceea ce privește 
scopurile respectivei prelucrări. 

Articolul 7 

Transferul ulterior 

(1) În cazul în care o autoritate competentă a unei părți a transferat informații cu caracter personal legate de un caz 
specific unei autorități competente a celeilalte părți, informațiile respective pot fi transferate unui stat care nu are 
obligații în temeiul prezentului acord sau unui organism internațional numai după ce s-a obținut aprobarea prealabilă 
a autorității competente care a trimis inițial respectivele informații. 

(2) Atunci când își dă aprobarea pentru un transfer în temeiul alineatului (1), autoritatea competentă care a transferat 
inițial informațiile ia în considerare în mod corespunzător toți factorii relevanți, inclusiv gravitatea infracțiunii, scopul în 
care datele au fost transferate inițial și stabilirea faptului dacă statul are obligații în temeiul prezentului acord sau dacă 
organismul internațional în cauză asigură un nivel corespunzător de protecție a informațiilor cu caracter personal. 
Aceasta poate, de asemenea, să supună transferul unor condiții specifice. 

(3) În cazul în care Statele Unite, pe de o parte, și Uniunea Europeană sau un stat membru, pe de altă parte, încheie 
un acord privind transferul de informații cu caracter personal, altul decât cel referitor la cazuri, investigații sau urmăriri 
penale specifice, transferul ulterior de informații cu caracter personal poate fi efectuat doar în conformitate cu condițiile 
specifice stabilite în acord care prevăd justificarea corespunzătoare a transferului ulterior. Acordul prevede, de asemenea, 
mecanisme corespunzătoare de informare între autoritățile competente. 

(4) Nicio dispoziție din prezentul articol nu se interpretează ca afectând vreo cerință, obligație sau practică în temeiul 
căreia trebuie să se obțină aprobarea prealabilă a autorității competente care a transferat inițial informațiile înainte ca 
acestea să fie transferate mai departe unui stat sau unui organism care are obligații în temeiul prezentului acord, cu 
condiția ca nivelul de protecție a datelor din respectivul stat sau organism să nu constituie temeiul refuzului sau al 
impunerii de condiții cu privire la astfel de transferuri. 
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Articolul 8 

Păstrarea calității și a integrității informațiilor 

Părțile iau măsuri rezonabile pentru a asigura faptul că informațiile cu caracter personal sunt păstrate cu gradul de 
exactitate, relevanță, actualitate și exhaustivitate necesar și corespunzător pentru prelucrarea legală a informațiilor. În 
acest scop, autoritățile competente instituie proceduri menite să asigure calitatea și integritatea informațiilor cu caracter 
personal, printre acestea numărându-se: 

(a)  măsurile menționate la articolul 17; 

(b) în cazul în care autoritatea competentă care transferă informațiile ia cunoștință de existența unor îndoieli semnifi­
cative cu privire la relevanța, actualitatea, exhaustivitatea sau exactitatea respectivelor informații cu caracter personal 
sau cu privire la o evaluare pe care a transferat-o, aceasta înștiințează, în măsura posibilului, autoritatea competentă 
destinatară; 

(c)  în cazul în care autoritatea competentă destinatară ia cunoștință de existența unor îndoieli semnificative referitoare la 
relevanța, actualitatea, exhaustivitatea sau exactitatea informațiilor cu caracter personal primite de la o autoritate 
guvernamentală sau referitoare la o evaluare efectuată de autoritatea competentă care a transferat informațiile privind 
exactitatea acestora sau fiabilitatea sursei, autoritatea competentă destinatară înștiințează, în măsura posibilului, 
autoritatea competentă care a transferat informațiile. 

Articolul 9 

Securitatea informațiilor 

Părțile se asigură că dispun de mecanisme tehnice, de securitate și organizaționale corespunzătoare pentru protecția 
informațiilor cu caracter personal în toate cazurile următoare: 

(a)  distrugerea accidentală sau ilegală; 

(b)  pierderea accidentală; și 

(c)  divulgarea, modificarea, accesarea sau alt tip de prelucrare neautorizată. 

Mecanismele respective includ garanții corespunzătoare în ceea ce privește autorizarea necesară pentru a avea acces la 
informațiile cu caracter personal. 

Articolul 10 

Notificarea unui incident de securitate a informațiilor 

(1) Atunci când constată existența unui incident care implică distrugerea sau pierderea accidentală ori accesarea, 
divulgarea sau modificarea neautorizată a informațiilor cu caracter personal, care prezintă un risc semnificativ de 
deteriorare, autoritatea competentă destinatară evaluează cu promptitudine probabilitatea și amploarea daunelor cauzate 
persoanelor fizice și integrității programului autorității competente care a transferat informațiile și ia, cu promptitudine, 
măsuri corespunzătoare pentru a atenua orice astfel de daune. 

(2) Printre măsurile de atenuare a daunelor se numără notificarea autorității competente care a transferat informațiile. 
Cu toate acestea, notificarea poate: 

(a)  să includă restricții corespunzătoare cu privire la transmiterea ulterioară a notificării; 

(b)  să fie amânată sau omisă în cazul în care o astfel de notificare poate pune în pericol securitatea națională; 

(c)  să fie amânată în cazul în care o astfel de notificare poate pune în pericol operațiuni de siguranță publică. 

(3) Măsurile de atenuare a daunelor includ, de asemenea, notificarea persoanei fizice în cauză, după caz, având în 
vedere circumstanțele incidentului, cu excepția cazului în care o astfel de notificare poate pune în pericol: 

(a)  siguranța publică sau securitatea națională; 

(b)  anchetele, investigațiile sau procedurile oficiale; 

(c)  prevenirea, depistarea, investigarea sau urmărirea penală a infracțiunilor; 

(d)  drepturile și libertăților altor persoane, în special protecția victimelor și a martorilor. 

(4) Autoritățile competente implicate în transferul de informații cu caracter personal se pot consulta în ceea privește 
incidentul și răspunsul la acesta. 
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Articolul 11 

Păstrarea înregistrărilor 

(1) Părțile instituie metode eficace de demonstrare a legalității prelucrării informațiilor cu caracter personal, care pot 
include utilizarea de registre, precum și a altor forme de înregistrări. 

(2) Autoritățile competente pot utiliza respectivele registre sau înregistrări pentru a menține buna desfășurare 
a operațiunilor efectuate în bazele de date sau în dosarele în cauză, pentru a asigura integritatea și securitatea datelor și, 
în cazul în care acest lucru este necesar, pentru a urma procedurile de rezervă. 

Articolul 12 

Perioada de păstrare 

(1) Părțile prevăd în cadrele lor juridice aplicabile perioade specifice de păstrare a înregistrărilor care conțin informații 
cu caracter personal, al căror scop este asigurarea faptului că informațiile cu caracter personal nu sunt păstrate mai mult 
decât este necesar și oportun. Respectivele perioade de păstrare iau în considerare scopurile prelucrării, natura datelor și 
autoritatea care le prelucrează, impactul asupra drepturilor și intereselor relevante ale persoanelor afectate și alte 
considerații juridice aplicabile. 

(2) În cazul în care Statele Unite, pe de o parte, și Uniunea Europeană sau un stat membru, pe de altă parte, încheie 
un acord privind transferul de informații cu caracter personal, altul decât cel referitor la cazuri, investigații sau urmăriri 
penale specifice, acordul respectiv va include o dispoziție specifică și convenită de comun acord privind perioadele de 
păstrare. 

(3) Părțile prevăd proceduri de examinare periodică a perioadei de păstrare pentru a stabili dacă evoluția situației 
necesită modificarea ulterioară a perioadei aplicabile. 

(4) Părțile publică sau pun în alt mod la dispoziția publicului respectivele perioade de păstrare. 

Articolul 13 

Categorii speciale de informații cu caracter personal 

(1) Prelucrarea informațiilor cu caracter personal care dezvăluie originea rasială sau etnică, opiniile politice, 
convingerile religioase sau de altă natură, apartenența sindicală sau informațiile cu caracter personal privind starea de 
sănătate sau viața sexuală se efectuează numai în temeiul unor garanții corespunzătoare în conformitate cu legislația. 
Respectivele garanții corespunzătoare pot include: limitarea scopurilor în care informațiile pot fi prelucrate, de exemplu 
autorizarea prelucrării doar de la caz la caz; mascarea, ștergerea sau blocarea informațiilor după atingerea scopului în 
care au fost prelucrate; limitarea accesului la informații la personalul autorizat; impunerea obligației ca personalul care 
are acces la informații să beneficieze de o formare specializată; impunerea obligației de a primi aprobarea autorității de 
supraveghere pentru a avea acces la informații sau alte măsuri de protecție. Garanțiile iau în considerare în mod 
corespunzător natura informațiilor, sensibilitatea specială a informațiilor și scopul în care acestea sunt prelucrate. 

(2) În cazul în care Statele Unite, pe de o parte, și Uniunea Europeană sau un stat membru, pe de altă parte, încheie 
un acord privind transferul de informații cu caracter personal, altul decât cel referitor la cazuri, investigații sau urmăriri 
penale specifice, acordul respectiv va specifica în detaliu standardele și condițiile în care informațiile în cauză pot fi 
prelucrate, ținând seama în mod corespunzător de natura informațiilor și de scopul în care sunt folosite. 

Articolul 14 

Responsabilitate 

(1) Părțile instituie măsuri de promovare a responsabilității în ceea ce privește prelucrarea informațiilor cu caracter 
personal în cadrul domeniului de aplicare al prezentului acord de către autoritățile lor competente și orice alte autorități 
ale părților cărora le-au fost transferate informații cu caracter personal. Măsurile respective includ notificarea garanțiilor 
aplicabile transferurilor de informații cu caracter personal efectuate în temeiul prezentului acord și a eventualelor 
condiții pe care autoritatea competentă care transferă informațiile le-a impus în temeiul articolului 6 alineatul (3). 
Abaterile grave se pedepsesc cu sancțiuni penale, civile sau administrative corespunzătoare și disuasive. 
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(2) Măsurile prevăzute la alineatul (1) includ, după caz, întreruperea transferului de informații cu caracter personal 
către autoritățile entităților teritoriale constitutive ale părților care nu intră sub incidența prezentului acord și nu au 
protejat în mod eficace informațiile cu caracter personal, ținând seama de scopul prezentului acord și, în special, de 
dispozițiile acestuia privind limitările legate de scop și de utilizare și privind transferul ulterior. 

(3) În cazul formulării unor acuzații referitoare la punerea în aplicare necorespunzătoare a prezentului articol, o parte 
poate solicita celeilalte părți să furnizeze informații relevante, inclusiv, dacă este cazul, privind măsurile luate în temeiul 
prezentului articol. 

Articolul 15 

Deciziile automatizate 

Deciziile care generează acțiuni negative semnificative privind interesele relevante ale unei persoane fizice nu se pot baza 
doar pe prelucrarea automată a informațiilor cu caracter personal, fără intervenție umană, cu excepția cazului în care 
acest fapt este autorizat în temeiul dreptului intern și cu condiția existenței unor garanții corespunzătoare care să includă 
posibilitatea de a obține o intervenție umană. 

Articolul 16 

Acces 

(1) Părțile se asigură că orice persoană fizică are dreptul de a solicita accesul la informațiile sale cu caracter personal 
și, sub rezerva restricțiilor prevăzute la alineatul (2), de a-l obține. Accesul respectiv se solicită și se obține din partea 
autorității competente în conformitate cu dispozițiile cadrului juridic aplicabil al statului în care se introduce cererea. 

(2) Obținerea unor astfel de informații într-un anumit caz poate face obiectul unor restricții rezonabile prevăzute în 
temeiul dreptului intern, ținând seama de interesele legitime ale persoanei fizice vizate, astfel încât: 

(a)  să se protejeze drepturile și libertățile altor persoane, inclusiv viața privată a acestora; 

(b)  să se garanteze securitatea publică și națională; 

(c)  să se protejeze informațiile sensibile în materie de asigurare a respectării legii; 

(d)  să se evite obstrucționarea anchetelor, a investigațiilor sau a procedurilor oficiale sau juridice; 

(e)  să nu se afecteze prevenirea, depistarea, investigarea sau urmărirea penală a infracțiunilor ori executarea pedepselor; 

(f)  să se protejeze în alt mod interesele prevăzute în legislația privind libertatea de informare și accesul public la 
documente. 

(3) Nu se impun persoanelor fizice cheltuieli excesive ca o condiție de acces la informațiile lor cu caracter personal. 

(4) O persoană fizică are dreptul de a autoriza, atunci când acest fapt este permis în temeiul dreptului intern aplicabil, 
o autoritate de supraveghere sau un alt reprezentant să solicite accesul în numele său. 

(5) În cazul în care accesul este refuzat sau restricționat, autoritatea competentă căreia i s-a adresat solicitarea va 
furniza, fără întârzieri nejustificate, persoanei fizice sau reprezentantului său autorizat în mod corespunzător, astfel cum 
se prevede la alineatul (4), motivele refuzului sau ale restricționării accesului. 

Articolul 17 

Rectificare 

(1) Părțile se asigură că orice persoană fizică are dreptul de a solicita corectarea sau rectificarea informațiilor sale cu 
caracter personal despre care aceasta susține că sunt inexacte sau au fost prelucrate în mod necorespunzător. Corectarea 
sau rectificarea poate include completarea, ștergerea, blocarea sau alte măsuri ori metode de remediere a inexactităților 
sau a prelucrării necorespunzătoare. Respectiva corectare sau rectificare se solicită și se obține din partea unei autorități 
competente în conformitate cu cadrul juridic aplicabil al statului în care se introduce cererea. 
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(2) În cazul în care autoritatea competentă destinatară concluzionează în urma: 

(a)  unei cereri prezentate în temeiul alineatului (1); 

(b)  a notificării de către furnizor; sau 

(c)  a propriilor investigații sau anchete 

că informațiile pe care le-a primit în temeiul prezentului acord sunt inexacte sau au fost prelucrate în mod necores­
punzător, aceasta ia măsuri de completare, ștergere sau blocare ori aplică alte metode de corectare sau rectificare, după 
caz. 

(3) O persoană fizică are dreptul de a autoriza, atunci când acest fapt este permis în temeiul dreptului intern aplicabil, 
o autoritate de supraveghere sau un alt reprezentant să solicite corectarea sau rectificarea în numele său. 

(4) În cazul în care corectarea sau rectificarea este refuzată sau restricționată, autoritatea competentă căreia i s-a 
adresat solicitarea va furniza, fără întârzieri nejustificate, persoanei fizice sau reprezentantului său autorizat în mod 
corespunzător, astfel cum se prevede la alineatul (3), un răspuns care precizează motivele refuzului sau ale restricționării 
corectării ori rectificării. 

Articolul 18 

Căi de atac administrative 

(1) Părțile se asigură că orice persoană fizică are dreptul de a exercita căi de atac administrative în cazul în care 
aceasta consideră că cererea sa de acces prezentată în temeiul articolului 16 sau de rectificare a unor informații inexacte 
ori a unei prelucrări necorespunzătoare prezentată în temeiul articolului 17 a fost refuzată pe nedrept. Căile de atac 
respective se introduc în fața autorității competente și se soluționează de către aceasta în conformitate cu dispozițiile 
cadrului juridic aplicabil al statului în care se exercită căile de atac. 

(2) O persoană fizică are dreptul de a autoriza, atunci când acest fapt este permis în temeiul dreptului intern aplicabil, 
o autoritate de supraveghere sau un alt reprezentant să exercite căile de atac administrative în numele său. 

(3) Autoritatea competentă în fața căreia se introduc căile de atac efectuează anchetele și verificările corespunzătoare 
și, fără întârzieri nejustificate, răspunde în scris, inclusiv prin mijloace electronice, comunicând rezultatul, precum și 
măsurile de îmbunătățire sau corective întreprinse, dacă este cazul. Notificarea privind procedura de introducere a unor 
căi de atac administrative suplimentare este conformă celei prevăzute la articolul 20. 

Articolul 19 

Căi de atac judiciare 

(1) Părțile prevăd în cadrele lor juridice aplicabile că, sub rezerva oricăror cerințe conform cărora trebuie să se 
epuizeze mai întâi căile de atac administrative, orice cetățean al unei părți are dreptul de a solicita controlul jurisdicțional 
cu privire la: 

(a)  refuzul de către o autoritate competentă de a acorda acces la înregistrările care conțin informațiile sale cu caracter 
personal; 

(b)  refuzul de către o autoritate competentă de a modifica înregistrările care conțin informațiile sale cu caracter 
personal; și 

(c)  divulgarea ilegală a respectivelor informații, efectuată în mod voit sau intenționat, care include posibilitatea unor 
despăgubiri compensatorii. 

(2) Căile de atac judiciare respective se introduc și se soluționează în conformitate cu dispozițiile cadrului juridic 
aplicabil al statului în care se exercită acestea. 

(3) Alineatele (1) și (2) nu aduc atingere oricăror alte căi de atac judiciare disponibile cu privire la prelucrarea 
informațiilor cu caracter personal ale unei persoane fizice efectuată în temeiul legislației statului în care se exercită căile 
de atac. 

(4) În cazul suspendării sau al denunțării acordului, articolul 26 alineatul (2) sau articolul 29 alineatul (3) nu 
constituie o bază pentru căile de atac judiciare care nu mai sunt disponibile în temeiul legislației părții în cauză. 
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Articolul 20 

Transparență 

(1) Părțile furnizează persoanei fizice o notificare cu privire la informațiile sale cu caracter personal, care poate fi 
efectuată de autoritățile competente prin publicarea unor notificări generale sau printr-o notificare efectivă, într-o formă 
și într-un termen prevăzute de legislația aplicabilă autorității care furnizează notificarea, în ceea ce privește: 

(a)  scopul prelucrării respectivelor informații de către autoritatea în cauză; 

(b)  scopurile în care informațiile pot fi transmise altor autorități; 

(c)  actele cu putere de lege sau normele în temeiul cărora se efectuează prelucrarea respectivă; 

(d)  părțile terțe cărora le sunt divulgate informațiile respective; și 

(e)  accesarea, corectarea sau rectificarea și căile de atac disponibile. 

(2) Această cerință referitoare la notificare face obiectul restricțiilor rezonabile prevăzute de dreptul intern în ceea ce 
privește aspectele enunțate la articolul 16 alineatul (2) literele (a)-(f). 

Articolul 21 

Supravegherea eficace 

(1) Părțile instituie una sau mai multe autorități publice de supraveghere care: 

(a)  exercită funcții și competențe de supraveghere independentă, inclusiv control jurisdicțional, investigare și intervenție, 
dacă este cazul, din proprie inițiativă; 

(b)  au competența de a accepta și de a da curs plângerilor înaintate de persoane fizice cu privire la măsurile de punere 
în aplicare a prezentului acord; și 

(c)  au competența de a dispune urmărirea penală sau sancționarea disciplinară, după caz, a încălcărilor legii care au 
legătură cu prezentul acord. 

(2) Uniunea Europeană asigură supravegherea în temeiul prezentului articol prin intermediul autorităților sale pentru 
protecția datelor și al autorităților statelor membre pentru protecția datelor. 

(3) Statele Unite asigură în mod cumulativ supravegherea în temeiul prezentului articol, prin intermediul mai multor 
autorități, care pot include, printre altele, inspectorii generali, înalții responsabili pentru protecția vieții private (chief 
privacy officers), birourile pentru responsabilitate guvernamentală (government accountability offices), consiliile de 
supraveghere a vieții private și a libertăților civile, precum și alte organisme executive și legislative de control jurisdic­
țional competente în domeniul vieții private sau al libertăților civile. 

Articolul 22 

Cooperarea dintre autoritățile de supraveghere 

(1) Consultările dintre autoritățile care îndeplinesc sarcini de supraveghere în temeiul articolului 21 se efectuează, 
după caz, în ceea ce privește îndeplinirea funcțiilor în legătură cu prezentul acord, în vederea asigurării punerii în 
aplicare eficace a dispozițiilor articolelor 16, 17 și 18. 

(2) Părțile instituie puncte de contact naționale care vor acorda asistență în ceea ce privește identificarea autorității de 
supraveghere care trebuie să fie sesizată într-un anumit caz. 

Articolul 23 

Examinarea comună 

(1) Părțile efectuează examinări comune periodice ale politicilor și procedurilor care pun în aplicare prezentul acord, 
precum și ale eficacității acestora. În cadrul examinărilor comune se acordă o atenție specială punerii în aplicare cu 
eficacitate a măsurilor de protecție prevăzute la articolul 14 privind răspunderea, la articolul 16 privind accesul, la 
articolul 17 privind rectificarea, la articolul 18 privind căile de atac administrative și la articolul 19 privind căile de atac 
judiciare. 
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(2) Prima examinare comună se efectuează în termen de cel mult trei ani de la data intrării în vigoare a prezentului 
acord și, ulterior, examinarea comună se efectuează cu regularitate. Părțile stabilesc în prealabil de comun acord 
modalitățile și termenii acestei examinări comune și își comunică reciproc componența delegațiilor lor respective, din 
care fac parte reprezentanți ai autorităților publice de supraveghere menționate la articolul 21 privind supravegherea 
eficace și reprezentanți ai autorităților de asigurare a respectării legii și ai autorităților judiciare. Constatările examinării 
comune vor fi făcute publice. 

(3) În cazul în care părțile sau Statele Unite și un stat membru au încheiat un alt acord, al cărui obiect se încadrează, 
de asemenea, în domeniul de aplicare al prezentului acord, care prevede examinări comune, respectivele examinări 
comune nu se suprapun și, în măsura în care este relevant, constatările acestora fac parte din concluziile examinării 
comune a prezentului acord. 

Articolul 24 

Notificare 

(1) Statele Unite notifică Uniunii Europene orice desemnare efectuată de autoritățile din SUA în legătură cu 
articolul 19 și orice modificare adusă acesteia. 

(2) Părțile depun eforturi rezonabile pentru a-și notifica reciproc adoptarea oricăror acte cu putere de lege sau 
adoptarea unor reglementări care afectează în mod semnificativ punerea în aplicare a prezentului acord, dacă este posibil 
înainte ca acestea să intre în vigoare. 

Articolul 25 

Consultare 

Orice litigiu care rezultă din interpretarea sau aplicarea prezentului acord duce la consultări între părți pentru a se 
ajunge la o soluție reciproc acceptabilă. 

Articolul 26 

Suspendare 

(1) În cazul încălcării grave a prezentului acord, acesta poate fi suspendat total sau parțial de oricare dintre părți, prin 
notificarea scrisă a celeilalte părți prin canale diplomatice. Respectiva notificare scrisă nu se efectuează decât după ce 
părțile s-au angajat într-o perioadă rezonabilă de consultare fără a ajunge la o soluționare și suspendarea intră în vigoare 
în termen de douăzeci de zile de la data primirii notificării. Suspendarea poate fi anulată de partea care a decis 
suspendarea prin notificarea scrisă a celeilalte părți. La primirea notificării, suspendarea se anulează imediat. 

(2) În pofida oricărei suspendări a prezentului acord, datele cu caracter personal care se încadrează în domeniul de 
aplicare al prezentului acord și care au fost transferate anterior suspendării acestuia continuă să fie prelucrate în 
conformitate cu prezentul acord. 

Articolul 27 

Aplicarea teritorială 

(1) Prezentul acord se aplică Danemarcei, Regatului Unit sau Irlandei numai în cazul în care Comisia Europeană 
notifică Statelor Unite în scris că Danemarca, Regatul Unit sau Irlanda a decis că acesta i se aplică. 
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(2) În cazul în care Comisia Europeană notifică Statelor Unite, înainte de intrarea în vigoare a prezentului acord, că 
acesta se va aplica Danemarcei, Regatului Unit sau Irlandei, prezentul acord se aplică statelor respective de la data intrării 
sale în vigoare. 

(3) În cazul în care Comisia Europeană notifică Statelor Unite, după intrarea în vigoare a prezentului acord, că acesta 
se aplică Danemarcei, Regatului Unit sau Irlandei, prezentul acord se aplică statelor respective în prima zi a lunii 
următoare primirii notificării de către Statele Unite. 

Articolul 28 

Durata acordului 

Prezentul acord se încheie pe durată nedeterminată. 

Articolul 29 

Intrare în vigoare și denunțare 

(1) Prezentul acord intră în vigoare în prima zi a lunii următoare datei la care părțile și-au transmis reciproc 
notificările care indică faptul că și-au finalizat procedurile interne pentru intrarea în vigoare. 

(2) Oricare dintre părți poate denunța prezentul acord, prin notificarea scrisă a celeilalte părți prin canale diplomatice. 
Denunțarea intră în vigoare în termen de treizeci de zile de la data primirii notificării respective. 

(3) În pofida oricărei denunțări a prezentului acord, informațiile cu caracter personal care se încadrează în domeniul 
de aplicare al prezentului acord și care au fost transferate anterior denunțării sale continuă să fie prelucrate în 
conformitate cu prezentul acord. 

DREPT CARE, subsemnații plenipotențiari au semnat prezentul acord. 

Întocmit la Amsterdam, astăzi doi iunie două mii șaisprezece, în două exemplare originale, în limba engleză. În temeiul 
dreptului UE, prezentul acord este întocmit de către UE în limbile bulgară, cehă, croată, daneză, estonă, finlandeză, 
franceză, germană, greacă, italiană, letonă, lituaniană, maghiară, malteză, neerlandeză, polonă, portugheză, română, 
slovacă, slovenă, spaniolă și suedeză. Aceste versiuni lingvistice suplimentare pot fi autentificate printr-un schimb de 
note diplomatice între Statele Unite și Uniunea Europeană. În cazul unor divergențe între versiunile lingvistice autentice, 
prevalează versiunea în limba engleză. 

Pentru Uniunea Europeană  Pentru Statele Unite ale Americii   
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REGULAMENTE 

REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2016/2221 AL COMISIEI 

din 5 decembrie 2016 

privind clasificarea anumitor mărfuri în Nomenclatura combinată 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 952/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 9 octombrie 2013 de 
stabilire a Codului vamal al Uniunii (1), în special articolul 57 alineatul (4) și articolul 58 alineatul (2), 

întrucât: 

(1)  Pentru a asigura aplicarea uniformă a Nomenclaturii combinate anexate la Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 al 
Consiliului (2), este necesar să se adopte măsuri privind clasificarea mărfurilor menționate în anexa la prezentul 
regulament. 

(2)  Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 stabilește regulile generale pentru interpretarea Nomenclaturii combinate. Aceste 
reguli se aplică, de asemenea, oricăror alte nomenclaturi bazate integral sau parțial pe aceasta sau care îi adaugă 
acesteia subdiviziuni suplimentare și care sunt stabilite prin dispoziții specifice ale Uniunii, în vederea aplicării de 
măsuri tarifare sau de altă natură privind comerțul cu mărfuri. 

(3)  În temeiul respectivelor reguli generale, ar trebui ca mărfurile descrise în coloana (1) a tabelului din anexă să fie 
clasificate la codul NC indicat în coloana (2), pe baza motivelor prezentate în coloana (3) a tabelului respectiv. 

(4)  Este necesar să se prevadă posibilitatea invocării în continuare de către titular, pentru o anumită perioadă de 
timp, în conformitate cu articolul 34 alineatul (9) din Regulamentul (UE) nr. 952/2013, a informațiilor tarifare 
obligatorii care sunt emise în legătură cu mărfurile vizate de prezentul regulament, dar care nu sunt conforme cu 
acesta. Perioada respectivă ar trebui să fie de trei luni. 

(5)  Măsurile prevăzute de prezentul regulament sunt conforme cu avizul Comitetului Codului vamal, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Mărfurile descrise în coloana (1) a tabelului din anexă se clasifică în Nomenclatura combinată la codul NC indicat în 
coloana (2) a tabelului menționat. 

Articolul 2 

Informațiile tarifare obligatorii care nu sunt conforme cu prezentul regulament pot fi invocate în continuare, în 
conformitate cu articolul 34 alineatul (9) din Regulamentul (UE) nr. 952/2013, timp de trei luni de la data intrării în 
vigoare a prezentului regulament. 
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Articolul 3 

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 5 decembrie 2016. 

Pentru Comisie 
Stephen QUEST 

Director general 

Direcția Generală Impozitare și Uniune Vamală  
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ANEXĂ 

Descrierea mărfurilor Clasificare 
(Cod NC) Motive 

(1) (2) (3) 

Un articol format din trei tuburi flexibile conec­
tate cu un element de racord în formă de Y. Fie­
care dintre tuburi are la capăt un conector Luer. 
Articolul are o lungime totală de aproximativ 
16 cm, iar diametrul tuburilor este de aproxima­
tiv 4 mm. Articolul este alcătuit din diferite ma­
teriale plastice, cum ar fi policlorura de vinil și 
polimerul acrilic. 

Conectorul Luer este folosit pentru a conecta ar­
ticolul la alte tuburi și/sau dispozitive (de exem­
plu seringi), într-un mod care împiedică scurge­
rile. 

Articolul este utilizat în domenii diverse, precum 
mediul medical, lucrările de laborator, cercetarea 
și alte medii în care este necesară o conexiune 
care împiedică scurgerile. 

A se vedea imaginea (*). 

3917 33 00 Clasificarea se stabilește pe baza regulilor gene­
rale 1 și 6 de interpretare a Nomenclaturii com­
binate, pe baza notei 8 de la capitolul 39, pre­
cum și pe baza textului codurilor NC 3917 și 
3917 33 00. 

La prezentarea în vamă, articolul nu este identifi­
cabil ca parte a unui instrument medical în sen­
sul notei 2 de la capitolul 90. În consecință, cla­
sificarea la poziția 9018 este exclusă. 

Având în vedere caracteristicile și proprietățile 
sale obiective, articolul îndeplinește criteriile po­
ziției 3917 și condițiile notei 8 de la capitolul 39. 

În consecință, el trebuie clasificat la codul NC 
3917 33 00 drept „Alte tuburi, neranforsate cu 
alte materiale, nici asociate în alt mod cu alte 
materiale, cu accesorii”. 

(*)  Imaginea are caracter pur informativ.  
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2016/2222 AL COMISIEI 

din 5 decembrie 2016 

de modificare a anexei I la Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 al Consiliului privind Nomenclatura 
tarifară și statistică și Tariful vamal comun 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 al Consiliului din 23 iulie 1987 privind Nomenclatura tarifară și 
statistică și Tariful vamal comun (1), în special articolul 9 alineatul (1) litera (e), 

întrucât: 

(1)  Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 a stabilit o nomenclatură a mărfurilor (denumită în continuare „Nomenclatura 
combinată”), care figurează în anexa I la regulamentul respectiv. 

(2)  Subpoziția 9505 10 din Nomenclatura combinată include articole pentru sărbătorile de Crăciun. 

(3)  În Notele explicative la Sistemul armonizat, și anume cele la poziția 9505, punctele (A)(1) și (2), sunt furnizate 
unele îndrumări cu privire la interpretarea sintagmei „articole pentru sărbătorile de Crăciun”. Persistă însă opinii 
divergente cu privire la natura articolelor care se încadrează la subpoziția 9505 10. 

(4)  Din rațiuni de securitate juridică, ar trebui așadar clarificat domeniul de aplicare al subpoziției 9505 10, făcând 
distincție între articolele tradiționale utilizate pentru sărbătorile de Crăciun, menționate în Notele explicative la 
Sistemul armonizat, și anume cele de la poziția 9505, punctele (A)(1) și (2), și articolele la modă utilizate la 
modul mai general ca decorațiuni în timpul sezonului de iarnă. 

(5)  În consecință, este necesar să se introducă o notă complementară în capitolul 95 din Nomenclatura combinată 
pentru a se asigura o interpretare uniformă a subpoziției 9505 10 în întreaga Uniune. 

(6)  Prin urmare, anexa I la Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 ar trebui modificată în consecință. 

(7)  Măsurile prevăzute de prezentul regulament sunt conforme cu avizul Comitetului Codului vamal, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

În capitolul 95 din partea a doua a Nomenclaturii combinate, prevăzut în anexa I la Regulamentul (CEE) nr. 2658/87, se 
introduce următoarea notă complementară 1: 

„1.  Subpoziția 9505 10 cuprinde: 

(a)  articole recunoscute în general ca utilizate în mod tradițional pentru sărbătorile de Crăciun și fabricate și 
concepute în exclusivitate ca articole pentru sărbătorile de Crăciun. 

Acestea sunt:  

1) Articole legate de scena Nașterii Domnului (și anume articole pentru ieslea tradițională de Crăciun), 
precum figurine din scena Nașterii Domnului, animale din scena Nașterii Domnului, stelele din Betleem, 
cei trei magi din scena Nașterii Domnului și episoade din Nașterea Domnului; 
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2) Articole recunoscute ca fiind utilizate la sărbătorile de Crăciun datorită unor tradiții naționale 
îndelungate, precum: 

—  pomi de Crăciun artificiali; 

—  ciorapi de Crăciun; 

—  imitații de butuci de Crăciun; 

—  „Christmas crackers” (bomboane explozive utilizate în perioada Crăciunului); 

—  Moș Crăciun cu sau fără sanie; 

—  îngeri de Crăciun. 

Subpoziția nu include articole din sezonul de iarnă adecvate pentru o utilizare mai generală ca decorațiuni 
pe durata acestui sezon, întrucât caracteristicile lor obiective sugerează că nu sunt folosite în exclusivitate 
pentru sărbătorile de Crăciun, ci sunt utilizate în principal ca decorațiuni în timpul sezonului de iarnă, 
precum țurțurii, cristalele de gheață, stelele, renii, măcălendrii, oamenii de zăpadă și alte imagini ale 
sezonului de iarnă, indiferent dacă culorile sau costumația etc. sugerează sau nu o legătură cu Crăciunul; 

(b)  articole decorative pentru pomii de Crăciun. 

Acestea sunt articole concepute pentru a fi atârnate într-un pom de Crăciun (și anume articole ușoare, din 
materiale în general puțin rezistente, concepute pentru împodobirea pomului de Crăciun). Articolele trebuie 
să aibă legătură cu Crăciunul.” 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 5 decembrie 2016. 

Pentru Comisie 
Stephen QUEST 

Director general 

Direcția Generală Impozitare și Uniune Vamală  
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2016/2223 AL COMISIEI 

din 5 decembrie 2016 

privind clasificarea anumitor mărfuri în Nomenclatura combinată 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 952/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 9 octombrie 2013 de 
stabilire a Codului vamal al Uniunii (1), în special articolul 57 alineatul (4) și articolul 58 alineatul (2), 

întrucât: 

(1)  Pentru a asigura aplicarea uniformă a Nomenclaturii combinate anexate la Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 al 
Consiliului (2), este necesar să se adopte măsuri privind clasificarea mărfurilor menționate în anexa la prezentul 
regulament. 

(2)  Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 a stabilit regulile generale pentru interpretarea Nomenclaturii combinate. Aceste 
reguli se aplică, de asemenea, oricăror alte nomenclaturi bazate integral sau parțial pe aceasta sau care îi adaugă 
acesteia subdiviziuni suplimentare și care sunt stabilite prin dispoziții specifice ale Uniunii, în vederea aplicării de 
măsuri tarifare sau de altă natură privind comerțul cu mărfuri. 

(3)  În temeiul respectivelor reguli generale, ar trebui ca mărfurile descrise în coloana 1 a tabelului din anexă să fie 
clasificate la codul NC indicat în coloana 2, pe baza motivelor prezentate în coloana 3 a tabelului respectiv. 

(4)  Este necesar să se prevadă posibilitatea invocării în continuare de către titular, pentru o anumită perioadă de 
timp, în conformitate cu articolul 34 alineatul (9) din Regulamentul (UE) nr. 952/2013, a informațiilor tarifare 
obligatorii care sunt emise în legătură cu mărfurile vizate de prezentul regulament, dar care nu sunt conforme cu 
acesta. Perioada respectivă ar trebui să fie de trei luni. 

(5)  Măsurile prevăzute în prezentul regulament sunt conforme cu avizul Comitetului Codului vamal, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Mărfurile descrise în coloana 1 a tabelului din anexă se clasifică în Nomenclatura combinată la codul NC indicat în 
coloana 2 a tabelului menționat. 

Articolul 2 

Informațiile tarifare obligatorii care nu sunt conforme cu prezentul regulament pot fi invocate în continuare, în 
conformitate cu articolul 34 alineatul (9) din Regulamentul (UE) nr. 952/2013, timp de trei luni de la data intrării în 
vigoare a prezentului regulament. 

Articolul 3 

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 
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Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 5 decembrie 2016. 

Pentru Comisie 
Stephen QUEST 

Director general 

Direcția Generală Impozitare și Uniune Vamală  
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ANEXĂ 

Descrierea mărfurilor Clasificare 
(Cod NC) Motive 

(1) (2) (3) 

Un articol (un așa-numit „microscop digital”) cu 
formă cilindrică, cu o lungime de aproximativ 
10 cm și cu un diametru de aproximativ 3 cm. 
Microscopul digital este dotat cu patru diode 
emițătoare de lumină, cu un senzor cu semicon­
ductori complementari din oxid metalic (CMOS) 
și cu un cablu prevăzut cu un conector USB. Ar­
ticolul nu funcționează decât atunci când este 
conectat la o mașină automată de prelucrare a da­
telor (APD) și nu are capacități de înregistrare în­
corporate. 

Articolul are capacitatea de a mări obiecte de la 
10 până la 200 de ori cu o lentilă optică și de 
a capta imagini fixe și video care pot fi înregis­
trate ulterior pe o mașină APD folosind aplicația 
software dedicată. 

A se vedea imaginea (*). 

8525 80 19 Clasificarea este determinată în conformitate cu 
regulile generale 1 și 6 de interpretare a Nomen­
claturii combinate, nota 5 litera (E) la capitolul 84 
și cu textul de la codurile NC 8525, 8525 80 și 
8525 80 19. 

Articolul poate funcționa ca unitate de intrare 
pentru o mașină APD, cameră de televiziune și 
microscop digital. 

Clasificarea ca unitate de intrare pentru o mașină 
APD de la poziția 8471 este exclusă, deoarece ar­
ticolul îndeplinește o altă funcție specifică decât 
cea de prelucrare a datelor. 

Clasificare ca microscop optic de la poziția 9011 
este, de asemenea, exclusă deoarece articolul nu 
are caracteristicile unui articol de la această pozi­
ție [a se vedea, de asemenea, notele explicative la 
Sistemul armonizat aferente poziției 9011, pri­
mul alineat și al doilea alineat litera (I)]. 

Articolul prezintă caracteristicile unei camere de 
televiziune deoarece se poate afișa o imagine 
a obiectului mărit și, dacă este necesar, aceasta 
poate fi înregistrată de o mașină APD numai 
după ce a fost captată de senzorul CMOS. 

Prin urmare, articolul trebuie clasificat la codul 
NC 8525 80 19 drept cameră de televiziune. 

(*)  Imaginea are un caracter pur informativ.  
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2016/2224 AL COMISIEI 

din 5 decembrie 2016 

privind clasificarea anumitor mărfuri în Nomenclatura combinată 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 952/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 9 octombrie 2013 de 
stabilire a Codului vamal al Uniunii (1), în special articolul 57 alineatul (4) și articolul 58 alineatul (2), 

întrucât: 

(1)  Pentru a asigura aplicarea uniformă a Nomenclaturii combinate anexate la Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 al 
Consiliului (2), este necesar să se adopte măsuri privind clasificarea mărfurilor menționate în anexa la prezentul 
regulament. 

(2)  Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 stabilește regulile generale pentru interpretarea Nomenclaturii combinate. Aceste 
reguli se aplică, de asemenea, oricăror alte nomenclaturi bazate integral sau parțial pe aceasta sau care îi adaugă 
acesteia subdiviziuni suplimentare și care sunt stabilite prin dispoziții specifice ale Uniunii, în vederea aplicării de 
măsuri tarifare sau de altă natură privind comerțul cu mărfuri. 

(3)  În temeiul respectivelor reguli generale, ar trebui ca mărfurile descrise în coloana (1) a tabelului din anexă să fie 
clasificate la codul NC indicat în coloana (2), pe baza motivelor prezentate în coloana (3) a tabelului respectiv. 

(4)  Este necesar să se prevadă posibilitatea invocării în continuare de către titular, pentru o anumită perioadă de 
timp, în conformitate cu articolul 34 alineatul (9) din Regulamentul (UE) nr. 952/2013, a informațiilor tarifare 
obligatorii care sunt emise în legătură cu mărfurile vizate de prezentul regulament, dar care nu sunt conforme cu 
acesta. Perioada respectivă ar trebui să fie de trei luni. 

(5)  Măsurile prevăzute de prezentul regulament sunt conforme cu avizul Comitetului Codului vamal, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Mărfurile descrise în coloana (1) a tabelului din anexă se clasifică în Nomenclatura combinată la codul NC indicat în 
coloana (2) a tabelului menționat. 

Articolul 2 

Informațiile tarifare obligatorii care nu sunt conforme cu prezentul regulament pot fi invocate în continuare, în 
conformitate cu articolul 34 alineatul (9) din Regulamentul (UE) nr. 952/2013, timp de trei luni de la data intrării în 
vigoare a prezentului regulament. 

Articolul 3 

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 
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Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 5 decembrie 2016. 

Pentru Comisie 
Stephen QUEST 

Director general 

Direcția Generală Impozitare și Uniune Vamală  

10.12.2016 L 336/23 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene RO    



ANEXĂ 

Descrierea mărfurilor Clasificare 
(Cod NC) Motive 

(1) (2) (3) 

Un aparat electric (un așa-numit „adaptor wire­
less pentru difuzoare”), într-o carcasă cu dimen­
siunile de aproximativ 52 × 52 × 13 mm și 
având o greutate de 26 g. 

Adaptorul wireless pentru difuzoare se compune 
din: 

—  o baterie reîncărcabilă încorporată, 

—  un convertor digital/analogic, 

— un receptor și un emițător bazate pe tehnolo­
gia Bluetooth [Advanced Audio Distribution 
Profile (A2DP)], 

—  un port USB pentru încărcare și 

—  un port audio de 3,5 mm pentru conectarea 
la un sistem de difuzoare (care nu este inclus 
la prezentarea în vamă). 

Aparatul îi permite utilizatorului să asculte mu­
zică de pe un smartphone sau de pe un dispozi­
tiv portabil similar, pe un sistem audio la domi­
ciliu sau cu ajutorul unor difuzoare separate. 

Semnalul audio este transmis prin radio, via 
Bluetooth, de la smartphone la aparat. În aparat, 
semnalul digital este convertit într-un semnal 
analogic și transmis prin cabluri către sistemul 
audio la domiciliu sau către difuzoarele separate. 
Aparatul are un buton pauză/redare care permite 
oprirea și pornirea muzicii, dar nu permite ale­
gerea muzicii sau controlul volumului. 

8517 62 00 Clasificarea se stabilește pe baza regulilor gene­
rale 1 și 6 de interpretare a Nomenclaturii com­
binate, precum și pe baza textului de la codurile 
NC 8517 și 8517 62 00. 

Întrucât aparatul nu poate să transmită și să re­
cepționeze semnale audio decât prin radio, via 
Bluetooth (A2DP), și nu generează el însuși sem­
nalul audio sau nu produce el însuși sunetul, el 
nu poate fi considerat un aparat de reproducere 
a sunetului. Prin urmare, se exclude clasificarea 
la poziția 8519. 

Funcția aparatului este de a recepționa date audio 
prin radio de la un dispozitiv (de exemplu, un te­
lefon mobil) și de a transmite datele respective 
prin cablu, către difuzoare. Funcția de recepție, 
conversie și transmisie a datelor este acoperită de 
textul codului NC 8517 62 00. 

Prin urmare, aparatul trebuie să fie clasificat la 
codul NC 8517 62 00 drept „Aparat pentru re­
cepția, conversia și transmisia vocii sau a altor 
date”.   
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2016/2225 AL COMISIEI 

din 5 decembrie 2016 

privind clasificarea anumitor mărfuri în Nomenclatura combinată 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 952/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 9 octombrie 2013 de 
stabilire a Codului vamal al Uniunii (1), în special articolul 57 alineatul (4) și articolul 58 alineatul (2), 

întrucât: 

(1)  Pentru a asigura aplicarea uniformă a Nomenclaturii combinate anexate la Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 al 
Consiliului (2), este necesar să se adopte măsuri privind clasificarea mărfurilor menționate în anexa la prezentul 
regulament. 

(2)  Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 a stabilit regulile generale pentru interpretarea Nomenclaturii combinate. Aceste 
reguli se aplică, de asemenea, oricăror alte nomenclaturi bazate integral sau parțial pe aceasta sau care îi adaugă 
acesteia subdiviziuni suplimentare și care sunt stabilite prin dispoziții specifice ale Uniunii, în vederea aplicării de 
măsuri tarifare sau de altă natură privind comerțul cu mărfuri. 

(3)  În temeiul respectivelor reguli generale, ar trebui ca mărfurile descrise în coloana (1) a tabelului din anexă să fie 
clasificate la codul NC indicat în coloana (2), pe baza motivelor prezentate în coloana (3) a tabelului respectiv. 

(4)  Este necesar să se prevadă posibilitatea invocării în continuare de către titular, pentru o anumită perioadă de 
timp, în conformitate cu articolul 34 alineatul (9) din Regulamentul (UE) nr. 952/2013, a informațiilor tarifare 
obligatorii care sunt emise în legătură cu mărfurile vizate de prezentul regulament, dar care nu sunt conforme cu 
acesta. Perioada respectivă ar trebui să fie de trei luni. 

(5)  Măsurile prevăzute în prezentul regulament sunt conforme cu avizul Comitetului Codului vamal, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Mărfurile descrise în coloana (1) a tabelului din anexă se clasifică în Nomenclatura combinată la codul NC indicat în 
coloana (2) a tabelului menționat. 

Articolul 2 

Informațiile tarifare obligatorii care nu sunt conforme cu prezentul regulament pot fi invocate în continuare, în 
conformitate cu articolul 34 alineatul (9) din Regulamentul (UE) nr. 952/2013, timp de trei luni de la data intrării în 
vigoare a prezentului regulament. 

Articolul 3 

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 
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(1) JO L 269, 10.10.2013, p. 1. 
(2) Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 al Consiliului din 23 iulie 1987 privind Nomenclatura tarifară și statistică și Tariful vamal comun 

(JO L 256, 7.9.1987, p. 1). 



Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 5 decembrie 2016. 

Pentru Comisie 
Stephen QUEST 

Director general 

Direcția Generală Impozitare și Uniune Vamală  
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ANEXĂ 

Descrierea mărfurilor Clasificare 
(Cod NC) Motive 

(1) (2) (3) 

Un articol cilindric confecționat, în principal, din 
oțel (altul decât din oțel turnat) cu lungimea de 
aproximativ 35 cm și diametrul de aproximativ 
19 cm în partea cea mai lată (o așa-numită „rolă 
de șenilă”). Acesta constă în următoarele compo­
nente principale: o carcasă cilindrică cu o colivie 
gradată pentru ghidul lanțului; un ax foarte bine 
șlefuit și două bucșe și gulere de bronz la ambele 
capete. 

Acest articol este conceput pentru a fi folosit îm­
preună cu lanțul de rulare al unui excavator cu 
șenile împreună cu alte role de șenilă similare 
pentru ghidarea laterală și longitudinală a lanțului 
de rulare. 

A se vedea imaginea (*). 

8431 49 80 Clasificarea se stabilește pe baza regulilor gene­
rale 1 și 6 de interpretare a Nomenclaturii com­
binate (NC), a notei 2 litera (b) la secțiunea XVI, 
precum și pe baza textului codurilor NC 8431, 
8431 49 și 8431 49 80. 

Clasificarea la poziția 8708 ca părți sau accesorii 
de autovehicule de la pozițiile 8701-8705 este 
exclusă, deoarece articolul nu este conceput pen­
tru utilizarea cu autovehicule de la aceste rubrici. 
Caracteristicile obiective ale articolului (dimen­
siunea și forma) sunt cele ale unei role de șenilă 
concepute pentru a fi folosită împreună cu lanțul 
de rulare al unui excavator cu șenile de la poziția 
8429. 

Prin urmare, articolul trebuie clasificat la codul 
NC 8431 49 80 ca părți destinate în exclusivi­
tate sau în principal mașinilor sau aparatelor de 
la pozițiile 8425-8430, altele decât din oțel tur­
nat. 

(*)  Imaginea are un caracter strict informativ.  
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2016/2226 AL COMISIEI 

din 9 decembrie 2016 

privind operarea de deduceri din cotele de pescuit disponibile pentru anumite stocuri în 2016 din 
cauza depășirii cotelor de pescuit în anii precedenți 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1224/2009 al Consiliului din 20 noiembrie 2009 de stabilire a unui sistem 
comunitar de control pentru asigurarea respectării normelor politicii comune în domeniul pescuitului, de modificare 
a Regulamentelor (CE) nr. 847/96, (CE) nr. 2371/2002, (CE) nr. 811/2004, (CE) nr. 768/2005, (CE) nr. 2115/2005, (CE) 
nr. 2166/2005, (CE) nr. 388/2006, (CE) nr. 509/2007, (CE) nr. 676/2007, (CE) nr. 1098/2007, (CE) nr. 1300/2008, (CE) 
nr. 1342/2008 și de abrogare a Regulamentelor (CEE) nr. 2847/93, (CE) nr. 1627/94 și (CE) nr. 1966/2006 (1), în 
special articolul 105 alineatele (1), (2) și (3), 

întrucât: 

(1)  Cotele de pescuit pentru anul 2015 au fost stabilite prin: 

—  Regulamentul (UE) nr. 1221/2014 al Consiliului (2); 

—  Regulamentul (UE) nr. 1367/2014 al Consiliului (3); 

—  Regulamentul (UE) 2015/104 al Consiliului (4); și 

—  Regulamentul (UE) 2015/106 al Consiliului (5). 

(2)  Cotele de pescuit pentru anul 2016 au fost stabilite prin: 

—  Regulamentul (UE) nr. 1367/2014 al Consiliului; 

—  Regulamentul (UE) 2015/2072 al Consiliului (6); 

—  Regulamentul (UE) 2016/72 al Consiliului (7); și 

—  Regulamentul (UE) 2016/73 al Consiliului (8). 
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(1) JO L 343, 22.12.2009, p. 1. 
(2) Regulamentul (UE) nr. 1221/2014 al Consiliului din 10 noiembrie 2014 de stabilire, pentru 2015, a posibilităților de pescuit pentru 

anumite stocuri de pește și grupe de stocuri de pește aplicabile în Marea Baltică și de modificare a Regulamentelor (UE) nr. 43/2014 și 
(UE) nr. 1180/2013 (JO L 330, 15.11.2014, p. 16). 

(3) Regulamentul (UE) nr. 1367/2014 al Consiliului din 15 decembrie 2014 de stabilire, pentru 2015 și 2016, a posibilităților de pescuit 
pentru navele de pescuit din Uniune în ceea ce privește anumite stocuri de pești de adâncime (JO L 366, 20.12.2014, p. 1). 

(4) Regulamentul (UE) 2015/104 al Consiliului din 19 ianuarie 2015 de stabilire, pentru anul 2015, a posibilităților de pescuit pentru 
anumite stocuri de pește și grupuri de stocuri de pește, aplicabile în apele Uniunii și, pentru navele din Uniune, în anumite ape din afara 
Uniunii, de modificare a Regulamentului (UE) nr. 43/2014 și de abrogare a Regulamentului (UE) nr. 779/2014 (JO L 22, 28.1.2015, p. 1). 

(5) Regulamentul (UE) 2015/106 al Consiliului din 19 ianuarie 2015 de stabilire, pentru 2015, a posibilităților de pescuit pentru anumite 
resurse halieutice și grupe de resurse halieutice aplicabile în Marea Neagră (JO L 19, 24.1.2015, p. 8). 

(6) Regulamentul (UE) 2015/2072 al Consiliului din 17 noiembrie 2015 de stabilire, pentru 2016, a posibilităților de pescuit pentru 
anumite stocuri de pește și grupe de stocuri de pește, aplicabile în Marea Baltică, și de modificare a Regulamentului (UE) nr. 1221/2014 și 
a Regulamentului (UE) 2015/104 (JO L 302, 19.11.2015, p. 1). 

(7) Regulamentul (UE) 2016/72 al Consiliului din 22 ianuarie 2016 de stabilire, pentru anul 2016, a posibilităților de pescuit pentru 
anumite stocuri de pește și grupuri de stocuri de pește, aplicabile în apele Uniunii și, pentru navele de pescuit din Uniune, în anumite ape 
din afara Uniunii și de modificare a Regulamentului (UE) 2015/104 (JO L 22, 28.1.2016, p. 1). 

(8) Regulamentul (UE) 2016/73 al Consiliului din 18 ianuarie 2016 de stabilire, pentru 2016, a posibilităților de pescuit pentru anumite 
stocuri de pește din Marea Neagră (JO L 16, 23.1.2016, p. 1). 



(3)  În conformitate cu articolul 105 alineatul (1) din Regulamentul (CE) nr. 1224/2009, în cazul în care Comisia 
stabilește că un stat membru a depășit cotele de pescuit care i-au fost alocate, aceasta operează deduceri din 
viitoarele cote de pescuit ale statului membru respectiv. 

(4)  La articolul 105 alineatele (2) și (3) din Regulamentul (CE) nr. 1224/2009 se prevede că astfel de deduceri trebuie 
operate în următorul an sau în următorii ani, aplicând factorii de multiplicare respectivi stabiliți la alineatele 
menționate. 

(5)  Anumite state membre și-au depășit cotele de pescuit pentru anul 2015. Este deci oportun să se opereze deduceri 
din cotele de pescuit care le-au fost alocate pentru 2016 și, după caz, pentru anii următori, pentru stocurile din 
care s-a pescuit excesiv. 

(6)  Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2015/1801 al Comisiei (1) și Regulamentul de punere în aplicare (UE) 
2015/2404 al Comisiei (2) prevăd deduceri din cotele de pescuit pentru anumite țări și specii pentru anul 2015. 
Cu toate acestea, în cazul anumitor state membre, deducerile care trebuiau aplicate pentru unele specii erau mai 
mari decât cotele respective disponibile pentru 2015 și, prin urmare, nu au putut fi operate în întregime în anul 
în cauză. Pentru a se garanta că în astfel de cazuri se deduce cantitatea totală pentru stocurile respective, 
cantitățile rămase ar trebui luate în considerare la stabilirea deducerilor pentru 2016 și, după caz, din cotele 
ulterioare. 

(7)  Prin scrisoarea din 25 octombrie 2015, în conformitate cu articolul 3 alineatul (3) din Regulamentul (CE) 
nr. 847/96 al Consiliului (3), Germania a solicitat Comisiei permisiunea să debarce cantități suplimentare de 
calcan și de calcan-neted în apele Uniunii din zonele IIa și IV (T/B/2AC4-C), în limita a 10 % din cotă. Cantitățile 
suplimentare acordate prin respectiva procedură ar trebui considerate ca depășind debarcările permise în scopul 
deducerilor avute în vedere la articolul 105 din Regulamentul (CE) nr. 1224/2009. 

(8)  Deducerile din cotele de pescuit, astfel cum sunt prevăzute de prezentul regulament, ar trebui să se aplice fără 
a aduce atingere deducerilor aplicabile cotelor din 2016 în temeiul Regulamentului de punere în aplicare (UE) 
nr. 185/2013 al Comisiei (4). 

(9)  Deoarece cotele sunt exprimate în tone, cantitățile mai mici de o tonă nu ar trebui luate în considerare, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

(1) Cotele de pescuit stabilite în Regulamentele (UE) nr. 1367/2014, (UE) 2015/2072, (UE) 2016/72 și (UE) 2016/73 
pentru anul 2016 se reduc în conformitate cu anexa la prezentul regulament. 

(2) Alineatul (1) se aplică fără a aduce atingere deducerilor prevăzute în Regulamentul de punere în aplicare (UE) 
nr. 185/2013. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare în a șaptea zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 
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(1) Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2015/1801 al Comisiei din 7 octombrie 2015 privind operarea de deduceri din cotele de 
pescuit disponibile pentru anumite stocuri în 2015 din cauza depășirii cotelor de pescuit din anii precedenți (JO L 263, 8.10.2015, 
p. 19). 

(2) Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2015/2404 al Comisiei din 16 decembrie 2015 privind operarea de deduceri din cotele de 
pescuit disponibile pentru anumite stocuri de pește în 2015 din cauza depășirii cotelor de pescuit pentru alte stocuri în anii precedenți și 
de modificare a Regulamentului de punere în aplicare (UE) 2015/1801 (JO L 333, 19.12.2015, p. 73). 

(3) Regulamentul (CE) nr. 847/96 al Consiliului din 6 mai 1996 privind introducerea unor condiții suplimentare pentru gestionarea 
interanuală a totalurilor admise de captură (TAC) și a cotelor de pescuit (JO L 115, 9.5.1996, p. 3). 

(4) Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 185/2013 al Comisiei din 5 martie 2013 de stabilire a deducerilor din anumite cote de 
pescuit alocate Spaniei în 2013 și în anii următori din cauza depășirii cotei pentru macrou în 2009 (JO L 62, 6.3.2013, p. 1). 



Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 9 decembrie 2016. 

Pentru Comisie 

Președintele 
Jean-Claude JUNCKER  
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ANEXĂ 

DEDUCERI DIN COTELE PENTRU STOCURILE AFECTATE DE DEPĂȘIRI ALE COTELOR 

Stat 
membru 

Codul 
speciei 

Codul 
zonei 

Denumirea 
speciei Numele zonei 

Cota inițială 
pentru 2015 (în 

kilograme) 

Debarcări 
permise în 

2015 (cantitate 
adaptată totală 

în kilograme) (1) 

Total capturi 
2015 (cantitate 
în kilograme) 

Utilizarea 
cotelor în 
raport cu 

debarcările 
permise 

Depășirea 
cotelor de 
pescuit în 
raport cu 

debarcările 
permise 

(cantitate în 
kilograme) 

Factor de 
multipli­
care (2) 

Factor de 
multipli­

care supli­
mentar (3) (4) 

Deduceri 
restante 

din ultimii  
ani (5) 

(cantitate în 
kilograme) 

Deduceri de 
aplicat în 

2016 (canti­
tate în kilo­

grame) 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) (12) (13) (14) 

BE SOL 24-C. Limbă-de- 
mare 
comună 

Apele Uniunii din 
zonele IIa și IV  

991 000  929 510  939 590 101,08 %  10 080 / / /  10 080 

BE SRX 07D. Vulpi-de- 
mare și 
pisici-de- 
mare 

Apele Uniunii din 
zona VIId  

72 000  70 511  69 495 98,56 %  – 1 016 / / 1 097  81 

BE SRX 2AC4-C Vulpi-de- 
mare și 
pisici-de- 
mare 

Apele Uniunii din 
zonele IIa și IV  

211 000  245 500  256 147 104,34 %  10 647 / / /  10 647 

BE SRX 67AKXD Vulpi-de- 
mare și 
pisici-de- 
mare 

Apele Uniunii din 
zonele VIa, VIb, 
VIIa-c și VIIe-k  

725 000  915 262  918 243 100,33 %  2 981 / / /  2 981 

DE T/B 2AC4-C Calcan și 
calcan-neted 

Apele Uniunii din 
zonele IIa și IV  

186 000  349 000  350 186 100,34 %  1 186 / / /  1 186 (10) 

DK COD 03AN. Cod Skagerrak  3 336 000  3 223 407  3 349 360 103,91 %  125 923 / (C) (6) /  125 923 

DK DGS 03A-C. Câine-de- 
mare 

Apele Uniunii din 
zona IIIa  

0  0  3 840 N/A  3 840 1,00 / /  3 840 

DK DGS 2AC4-C Câine-de- 
mare 

Apele Uniunii din 
zonele IIa și IV  

0  0  1 540 N/A  1 540 1,00 / /  1 540 

DK HER 03A-BC Hering 
nordic 

IIIa  5 692 000  5 770 000  6 056 070 104,96 %  286 070 / / /  286 070 

DK NOP 04-N. Merluciu 
norvegian 

Apele norvegiene 
din zona IV  

0  0  28 270 N/A  28 270 1,00 / /  28 270 
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(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) (12) (13) (14) 

DK SAN 234_1 Uvă Apele Uniunii din 
zona 1 de 
gestionare a uvei  

125 459 000  115 924 000  130 977 950 112,99 %  15 053 950 1,2 / /  18 064 740 

DK SAN 234_6 Uvă Apele Uniunii din 
zona 6 de 
gestionare a uvei  

206 000  219 000  228 860 104,50 %  9 860 / / /  9 860 

ES ALF 3X14- Beryx Apele Uniunii și 
apele internaționale 
din zonele III, IV, V, 
VI, VII, VIII, IX, X, 
XII și XIV  

67 000  80 045  62 544 78,13 %  – 9 496 (7) / / 16 159  6 663 

ES ANE 08. Hamsie Zona VIII  22 500 000  22 923 784  24 068 471 104,99 %  1 144 687 / / /  1 144 687 

ES BSF 8910- Sabie 
neagră 

Apele Uniunii și 
apele internaționale 
din zonele VIII, IX 
și X  

12 000  30 050  110 0,37 %  – 26 936 (8) / / 29 639  2 703 

ES BUM ATLANT Marlin 
albastru 

Oceanul Atlantic  10 360  20 360  134 082 658,56 %  113 722 2,0 A 172 878  514 044 

ES COD 1/2B Cod Zonele I și IIb  13 283 000  12 182 091  12 391 441 101,72 %  209 350 / / /  209 350 

ES GHL 1N2AB. Halibut 
negru 

Apele norvegiene 
din zonele I și II  

/  0  24 239 N/A  24 239 1,00 A /  36 359 

ES RED N3LN. Sebastă Zona NAFO 3LN  /  171 440  173 836 101,40 %  2 396 / / /  2 396 

ES SOL 8AB. Limbă-de- 
mare 
comună 

Zonele VIIIa și 
VIIIb  

9 000  6 968  7 397 106,13 %  (429) (9) / (A+C) (6) (9) 2 759  2 759 

ES SRX 67AKXD Vulpi-de- 
mare și 
pisici-de- 
mare 

Apele Uniunii din 
zonele VIa, VIb, 
VIIa-c și VIIe-k  

43 800  412 000  445 713 108,18 %  33 713 / / /  33 713 

ES SRX 89-C. Vulpi-de- 
mare și 
pisici-de- 
mare 

Apele Uniunii din 
zonele VIII și IX  

1 057 000  650 485  771 246 118,56 %  120 761 1,2 / 118 622  263 535 
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(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) (12) (13) (14) 

ES USK 567EI. Brosme Apele Uniunii și 
apele internaționale 
din zonele V, VI și 
VII  

46 000  135 008  62 646 46,40 %  – 72 362 / / 58 762  0 

ES WHM ATLANT Marlin alb 
de Atlantic 

Oceanul Atlantic  24 310  24 310  68 613 282,24 %  44 303 1,00 A 72 539  138 994 

FR GHL 1N2AB. Halibut 
negru 

Apele norvegiene 
din zonele I și II  

/  2 000  7 957 397,85 %  5 957 1,00 / /  5 957 

FR HAD 7X7A34 Eglefin Zonele VIIb-k, VIII, 
IX și X; apele 
Uniunii din 
subzona CECAF 
34.1.1  

5 561 000  5 760 984  5 775 607 100,25 %  14 623 / / /  14 623 

FR PLE 7HJK. Cambulă de 
Baltica 

Zonele VIIh, VIIj și 
VIIk  

17 000  57 007  59 833 104,95 %  2 826 / / /  2 826 

FR SRX 07D. Vulpi-de- 
mare și 
pisici-de- 
mare 

Apele Uniunii din 
zona VIId  

602 000  591 586  689 868 116,61 %  98 282 1,00 / /  98 282 

FR SRX 89-C. Vulpi-de- 
mare și 
pisici-de- 
mare 

Apele Uniunii din 
zonele VIII și IX  

1 298 000  1 507 000  1 578 469 104,74 %  71 469 / / /  71 469 

IE COD 07A. Cod Zona VIIa  120 000  134 776  138 122 102,48 %  3 346 / / /  3 346 

IE SRX 67AKXD Vulpi-de- 
mare și 
pisici-de- 
mare 

Apele Uniunii din 
zonele VIa, VIb, 
VIIa-c și VIIe-k  

1 048 000  946 554  1 044 694 110,37 %  98 140 1,00 / /  98 140 

NL ANE 08. Hamsie Zona VIII  /  0  12 493 N/A  12 493 1,00 / /  12 493 

NL COD 2A3AX4 Cod Zona IV; apele 
Uniunii din zona 
IIa; partea din zona 
IIIa neinclusă în 
Skagerrak și 
Kattegat  

2 800 000  1 340 520  1 348 815 100,62 %  8 295 / (C) (6) /  8 295 

NL HER *25B-F Hering 
nordic 

Zonele II, Vb la 
nord de 62° N 
(apele Insulelor 
Feroe)  

1 104 000  1 841 160  2 230 998 121,17 %  389 838 1,4 / /  545 773 
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(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) (12) (13) (14) 

NL HKE 3A/BCD Merluciu Zona IIIa; Apele 
Uniunii din 
subdiviziunile 
22-32  

/  0  1 575 N/A  1 575 1,00 A + C (11) /  2 363 

NL MAC *3A4BC Macrou Zonele IIIa și IVbc  490 000  1 084 500  1 090 087 100,52 %  5 587 / / /  5 587 

NL POK 2A34. Cod saithe Zonele IIIa și IV; 
apele Uniunii din 
zonele IIa, IIIb, IIIc 
și subdiviziunile 
22-32  

68 000  56 600  63 411 112,03 %  6 811 1,00 / /  6 811 

NL SRX 2AC4-C Vulpi-de- 
mare și 
pisici-de- 
mare 

Apele Uniunii din 
zonele IIa și IV  

180 000  245 300  252 765 103,04 %  7 465 / / /  7 465 

NL T/B 2AC4-C Calcan și 
calcan-neted 

Apele Uniunii din 
zonele IIa și IV  

2 579 000  2 783 000  2 793 239 100,37 %  10 239 / / /  10 239 

NL WHB 1X14 Putasu Apele Uniunii și 
apele internaționale 
din zonele I, II, III, 
IV, V, VI, VII, VIIIa, 
VIIIb, VIIId, VIIIe, 
XII și XIV  

36 711 000  55 297 456  55 584 332 100,52 %  286 876 / / /  286 876 

NL WHG 2AC4. Merlan Zona IV; apele 
Uniunii din 
zona IIa  

699 000  527 900  547 717 103,75 %  19 817 / / /  19 817 

NL WHG 56-14 Merlan Zona VI; apele 
Uniunii și apele 
internaționale din 
zona Vb; apele 
internaționale din 
zonele XII și XIV  

/  0  11 475 N/A  11 475 1,00 / /  11 475 

PT GHL 1N2AB Halibut 
negru 

Apele norvegiene 
din zonele I și II  

/  0  6 098 N/A  6 098 1,00 / /  6 098 

PT POK 1N2AB. Cod saithe Apele norvegiene 
din zonele I și II  

/  9 700  9 690 99,90 %  – 10 / / 145 616  145 606 
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(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) (12) (13) (14) 

UK COD 2A3AX4 Cod Zona IV; apele 
Uniunii din 
zona IIa; partea din 
zona IIIa neinclusă 
în Skagerrak și 
Kattegat  

11 369 000  14 828 600  14 846 189 100,12 %  17 589 / (C) (6) /  17 589 

UK HER 4AB. Hering 
nordic 

Apele Uniunii și 
apele norvegiene 
din zona IV la nord 
de 53° 30′ N  

62 292 000  66 892 860  68 024 970 101,69 %  1 132 100 / / /  1 132 110 

UK MAC 2CX14- Macrou Zonele VI, VII, 
VIIIa, VIIIb, VIIId și 
VIIIe; apele Uniunii 
și apele 
internaționale din 
zona Vb; apele 
internaționale din 
zonele IIa, XII și 
XIV  

245 363 000  237 093 794  242 496 391 102,28 %  5 402 597 / (A) (6) /  5 402 597 

UK MAC *3A4BC Macrou Zonele IIIa și IVbc  490 000  620 500  626 677 101,00 %  6 177 / / /  6 177 

UK SAN 234_1 Uvă Apele Uniunii din 
zona 1 de 
gestionare a uvei  

2 742 000  1 219 400  2 000 034 164,02 %  780 634 2,00 / /  1 561 268 

(1) Cote aflate la dispoziția unui stat membru în temeiul regulamentelor relevante privind posibilitățile de pescuit, după luarea în considerare a schimburilor de posibilități de pescuit în conformitate cu artico­
lul 16 alineatul (8) din Regulamentul (UE) nr. 1380/2013 al Parlamentului European și al Consiliului (JO L 354, 28.12.2013, p. 22), a transferurilor de cote din 2014 în 2015 în conformitate cu articolul 4 
alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 847/96 al Consiliului (JO L 115, 9.5.1996, p. 3), cu articolul 5a din Regulamentul (UE) nr. 1221/2014 al Consiliului (JO L 330, 15.11.2014, p. 16), cu articolul 18a 
din Regulamentul (UE) 2015/104 al Consiliului (JO L 22, 28.1.2015, p. 1) sau realocarea și deducerea posibilităților de pescuit în conformitate cu articolele 37 și 105 din Regulamentul (CE) nr. 1224/2009.  

(2) Conform articolului 105 alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 1224/2009. În toate cazurile în care depășirea cotei de pescuit este mai mică sau egală cu 100 de tone, se aplică deduceri egale cu depășirea 
cotei de pescuit înmulțită cu 1,00.  

(3) Astfel cum se prevede la articolul 105 alineatul (3) din Regulamentul (CE) nr. 1224/2009 și cu condiția ca gradul de depășire să fie mai mare de 10 %.  
(4) Litera „A” indică faptul că s-a aplicat un factor de multiplicare suplimentar de 1,5, ca urmare a depășirilor consecutive ale cotelor de pescuit în anii 2013, 2014 și 2015. Litera „C” indică faptul că s-a aplicat 

un factor de multiplicare suplimentar de 1,5, deoarece stocul face obiectul unui plan multianual. 
(5) Cantități rămase care nu au putut fi deduse în 2015 în temeiul Regulamentului (UE) 2015/1801, astfel cum a fost modificat prin Regulamentul (UE) 2015/2404, deoarece nu a existat o cotă sau o cotă sufi­

cientă disponibilă.  
(6) Factor de multiplicare suplimentar neaplicabil deoarece pescuitul excesiv nu depășește 10 % din debarcările permise.  
(7) Cantitate rămasă neutilizată după transferul a 8 005 kilograme din 2015 în 2016, efectuat în conformitate cu Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2016/1142 al Comisiei (JO L 189, 14.7.2016, p. 9).  
(8) Cantitate rămasă neutilizată după transferul a 3 004 kilograme din 2015 în 2016, efectuat în conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/1142.  
(9) Cantitățile mai mici de o tonă nu sunt luate în considerare.  

(10) La cererea Germaniei, Comisia a permis debarcări suplimentare de până la 10 % din cota de calcan și calcan neted (T/B), în conformitate cu articolul 3 alineatul (3) din Regulamentul (CE) nr. 847/96.  
(11) Factorii de multiplicare suplimentari nu sunt cumulativi și sunt aplicați numai o singură dată.   
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2016/2227 AL COMISIEI 

din 9 decembrie 2016 

privind prelungirea perioadelor de tranziție referitoare la cerințele de fonduri proprii pentru 
expunerile față de o contraparte centrală prevăzute în Regulamentele (UE) nr. 575/2013 și (UE) 

nr. 648/2012 ale Parlamentului European și ale Consiliului 

(Text cu relevanță pentru SEE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 575/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 26 iunie 2013 privind 
cerințele prudențiale pentru instituțiile de credit și firmele de investiții și de modificare a Regulamentului (UE) 
nr. 648/2012 (1), în special articolul 497 alineatul (3), 

întrucât: 

(1)  Pentru a evita perturbarea piețelor financiare internaționale și pentru a nu penaliza instituțiile impunându-le 
cerințe de fonduri proprii mai ridicate în cursul proceselor de autorizare și de recunoaștere a contrapărților 
centrale (CPC) existente, articolul 497 alineatele (1) și (2) din Regulamentul (UE) nr. 575/2013 a instituit 
o perioadă de tranziție în cursul căreia toate CPC-urile cu care instituțiile stabilite în Uniune compensează 
tranzacții pot fi considerate de instituții drept contrapărți centrale calificate (CPCC). 

(2)  Regulamentul (UE) nr. 575/2013 a modificat Regulamentul (UE) nr. 648/2012 al Parlamentului European și al 
Consiliului (2) în ceea ce privește anumite elemente utilizate la calcularea cerințelor de fonduri proprii ale institu­
țiilor pentru expunerile față de CPC-uri. În consecință, articolul 89 alineatul (5a) din Regulamentul (UE) 
nr. 648/2012 impune anumitor CPC-uri să raporteze, pentru o perioadă de timp limitată, cuantumul total al 
marjei inițiale primite de la membrii lor compensatori. Perioada de tranziție o reflectă pe cea prevăzută la 
articolul 497 alineatele (1) și (2) din Regulamentul (UE) nr. 575/2013. 

(3)  S-a prevăzut ca ambele perioade de tranziție să expire la 15 iunie 2014. 

(4)  Articolul 497 alineatul (3) din Regulamentul (UE) nr. 575/2013 împuternicește Comisia să adopte un act de 
punere în aplicare pentru a prelungi cu șase luni perioada de tranziție pentru cerințele de fonduri proprii, în 
situații excepționale. Această prelungire ar trebui să se aplice, de asemenea, termenelor prevăzute la articolul 89 
alineatul (5a) din Regulamentul (UE) nr. 648/2012. Aceste perioade de tranziție au fost prelungite până la 
15 decembrie 2016 prin Regulamentele de punere în aplicare (UE) nr. 591/2014 (3), (UE) nr. 1317/2014 (4), (UE) 
2015/880 (5), (UE) 2015/2326 (6) și (UE) 2016/892 (7) ale Comisiei. 

(5)  Procesul de autorizare pentru CPC-urile existente stabilite în Uniune s-a încheiat, astfel încât nu este necesar să se 
mai prelungească perioada de tranziție pentru respectivele CPC-uri. 
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(1) JO L 176, 27.6.2013, p. 1. 
(2) Regulamentul (UE) nr. 648/2012 al Parlamentului European și al Consiliului din 4 iulie 2012 privind instrumentele financiare derivate 

extrabursiere, contrapărțile centrale și registrele centrale de tranzacții (JO L 201, 27.7.2012, p. 1). 
(3) Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 591/2014 al Comisiei din 3 iunie 2014 privind prelungirea perioadelor de tranziție 

referitoare la cerințele de fonduri proprii pentru expunerile față de o contraparte centrală prevăzute în Regulamentul (UE) nr. 575/2013 
și în Regulamentul (UE) nr. 648/2012 ale Parlamentului European și ale Consiliului (JO L 165, 4.6.2014, p. 31). 

(4) Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1317/2014 al Comisiei din 11 decembrie 2014 privind prelungirea perioadelor de tranziție 
referitoare la cerințele de fonduri proprii pentru expunerile față de o contraparte centrală prevăzute în Regulamentele (UE) nr. 575/2013 
și (UE) nr. 648/2012 ale Parlamentului European și ale Consiliului (JO L 355, 12.12.2014, p. 6). 

(5) Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2015/880 al Comisiei din 4 iunie 2015 privind prelungirea perioadelor de tranziție referitoare 
la cerințele de fonduri proprii pentru expunerile față de o contraparte centrală prevăzute în Regulamentele (UE) nr. 575/2013 și (UE) 
nr. 648/2012 ale Parlamentului European și ale Consiliului (JO L 143, 9.6.2015, p. 7). 

(6) Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2015/2326 al Comisiei din 11 decembrie 2015 privind prelungirea perioadelor de tranziție 
referitoare la cerințele de fonduri proprii pentru expunerile față de o contraparte centrală prevăzute în Regulamentele (UE) nr. 575/2013 
și (UE) nr. 648/2012 ale Parlamentului European și ale Consiliului (JO L 328, 12.12.2015, p. 108). 

(7) Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2016/892 al Comisiei din 7 iunie 2016 privind prelungirea perioadelor de tranziție referitoare 
la cerințele de fonduri proprii pentru expunerile față de o contraparte centrală prevăzute în Regulamentele (UE) nr. 575/2013 și (UE) 
nr. 648/2012 ale Parlamentului European și ale Consiliului (JO L 151, 8.6.2016, p. 4). 



(6)  În ceea ce privește CPC-urile stabilite în țări terțe care au solicitat până acum recunoașterea, 21 de CPC-uri au fost 
deja recunoscute de către Autoritatea Europeană pentru Valori Mobiliare și Piețe (ESMA). Dintre acestea, trei CPC- 
uri din Statele Unite ale Americii au fost recunoscute după adoptarea Regulamentului de punere în aplicare (UE) 
2016/892. De asemenea, este posibil ca alte CPC-uri din Statele Unite ale Americii să fie recunoscute pe baza 
Deciziei de punere în aplicare (UE) 2016/377 a Comisiei (1). Cu toate acestea, celelalte CPC-uri din țări terțe nu 
au fost încă recunoscute, iar procesul de recunoaștere nu se va încheia până la 15 decembrie 2016. În cazul în 
care nu se prelungește perioada de tranziție, instituțiile stabilite în Uniune (sau filialele lor stabilite în afara 
Uniunii) care au expuneri la restul CPC-urilor din țări terțe ar trebui să majoreze semnificativ fondurile lor proprii 
pentru expunerile respective. Chiar dacă astfel de majorări pot fi doar temporare, acestea ar putea duce la 
retragerea acelor instituții ca participanți direcți în CPC-urile respective sau, cel puțin temporar, la încetarea 
furnizării de servicii de compensare către clienții acelor instituții, determinând astfel perturbări grave pe piețele 
pe care operează CPC-urile respective. 

(7)  Necesitatea de a evita perturbarea piețelor din afara Uniunii care a condus anterior la prelungirea perioadei de 
tranziție prevăzute la articolul 497 alineatul (2) din Regulamentul (UE) nr. 575/2013 s-ar menține, prin urmare, 
după expirarea perioadei de prelungire a perioadei de tranziție prevăzute în Regulamentul de punere în aplicare 
(UE) 2016/892. O nouă prelungire a perioadei de tranziție ar trebui să permită instituțiilor stabilite în Uniune 
(sau filialelor lor stabilite în afara Uniunii) să evite creșterea semnificativă a cerințelor de fonduri proprii ca 
urmare a faptului că nu s-a încheiat procesul de recunoaștere a CPC-urilor care furnizează în mod viabil și 
accesibil acel tip de servicii de compensare de care au nevoie instituțiile stabilite în Uniune (sau filialele lor 
stabilite în afara Uniunii). Prin urmare, este oportun să se prelungească perioadele de tranziție cu încă șase luni. 

(8)  Măsurile prevăzute în prezentul regulament sunt conforme cu avizul Comitetului bancar european, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Perioadele de 15 luni prevăzute la articolul 497 alineatul (2) din Regulamentul (UE) nr. 575/2013 și la articolul 89 
alineatul (5a) al doilea paragraf din Regulamentul (UE) nr. 648/2012, astfel cum au fost prelungite ultima dată în 
conformitate cu articolul 1 din Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2016/892, se prelungesc cu încă șase luni, până 
la 15 iunie 2017. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare în a treia zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 9 decembrie 2016. 

Pentru Comisie 

Președintele 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) Decizia de punere în aplicare (UE) 2016/377 a Comisiei din 15 martie 2016 privind echivalența dintre cadrul de reglementare din Statele 
Unite ale Americii pentru contrapărțile centrale care sunt autorizate și supravegheate de Comisia pentru tranzacții cu contracte futures 
pe mărfuri (Commodity Futures Trading Commission) și cerințele din Regulamentul (UE) nr. 648/2012 al Parlamentului European și al 
Consiliului (JO L 70, 16.3.2016, p. 32). 



REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2016/2228 AL COMISIEI 

din 9 decembrie 2016 

de stabilire a valorilor forfetare de import pentru fixarea prețului de intrare pentru anumite fructe 
și legume 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 1308/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 17 decembrie 2013 
de instituire a unei organizări comune a piețelor produselor agricole și de abrogare a Regulamentelor (CEE) nr. 922/72, 
(CEE) nr. 234/79, (CE) nr. 1037/2001 și (CE) nr. 1234/2007 ale Consiliului (1), 

având în vedere Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 al Comisiei din 7 iunie 2011 de stabilire 
a normelor de aplicare a Regulamentului (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului în ceea ce privește sectorul fructelor și 
legumelor și sectorul fructelor și legumelor prelucrate (2), în special articolul 136 alineatul (1), 

întrucât: 

(1)  Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 prevede, ca urmare a rezultatelor negocierilor comerciale 
multilaterale din cadrul Rundei Uruguay, criteriile pentru stabilirea de către Comisie a valorilor forfetare de 
import din țări terțe pentru produsele și perioadele menționate în partea A din anexa XVI la regulamentul 
respectiv. 

(2)  Valoarea forfetară de import se calculează în fiecare zi lucrătoare, în conformitate cu articolul 136 alineatul (1) 
din Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011, ținând seama de datele zilnice variabile. Prin urmare, 
prezentul regulament trebuie să intre în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Valorile forfetare de import prevăzute la articolul 136 din Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 sunt 
stabilite în anexa la prezentul regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 9 decembrie 2016. 

Pentru Comisie, 

pentru președinte 
Jerzy PLEWA 

Director general 

Direcția Generală Agricultură și Dezvoltare Rurală  
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(1) JO L 347, 20.12.2013, p. 671. 
(2) JO L 157, 15.6.2011, p. 1. 



ANEXĂ 

Valorile forfetare de import pentru fixarea prețului de intrare pentru anumite fructe și legume 

(EUR/100 kg) 

Codul NC Codul țării terțe (1) Valoarea forfetară de import 

0702 00 00 MA  104,7 

TN  123,9 

TR  108,1 

ZZ  112,2 

0707 00 05 MA  77,0 

TR  156,6 

ZZ  116,8 

0709 93 10 MA  144,9 

TR  154,6 

ZZ  149,8 

0805 10 20 TR  70,9 

UY  62,9 

ZA  27,9 

ZZ  53,9 

0805 20 10 MA  71,8 

ZZ  71,8 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

IL  112,8 

JM  112,0 

TR  81,5 

ZZ  102,1 

0805 50 10 TR  86,9 

ZZ  86,9 

0808 10 80 ZA  36,6 

ZZ  36,6 

0808 30 90 CN  89,2 

ZZ  89,2 

(1) Nomenclatura țărilor stabilită prin Regulamentul (UE) nr. 1106/2012 al Comisiei din 27 noiembrie 2012 de punere în aplicare a Re­
gulamentului (CE) nr. 471/2009 al Parlamentului European și al Consiliului privind statisticile comunitare privind comerțul exterior 
cu țările terțe, în ceea ce privește actualizarea nomenclatorului țărilor și teritoriilor (JO L 328, 28.11.2012, p. 7). Codul „ZZ” desem­
nează „alte origini”.  
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DECIZII 

DECIZIA DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2016/2229 A COMISIEI 

din 9 decembrie 2016 

de încheiere a reexaminării intermediare parțiale în temeiul articolului 11 alineatul (3) din 
Regulamentul (UE) 2016/1036 al Parlamentului European și al Consiliului a măsurilor antidumping 
aplicabile importurilor de gluconat de sodiu originar din Republica Populară Chineză, limitate la 

un singur producător-exportator chinez, și anume Shandong Kaison 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (UE) 2016/1036 al Parlamentului European și al Consiliului din 8 iunie 2016 privind 
protecția împotriva importurilor care fac obiectul unui dumping din partea țărilor care nu sunt membre ale Uniunii 
Europene (1) („regulamentul de bază”), în special articolul 9 alineatul (1), 

întrucât: 

1. PROCEDURA 

1.1. Măsurile în vigoare 

(1)  Prin punerea în aplicare a Regulamentului (UE) nr. 965/2010 (2), Consiliul a instituit o taxă antidumping 
definitivă asupra importurilor de gluconat de sodiu în stare uscată, cu numărul CUS (Customs Union and Statistics) 
0023277-9 și numărul de înregistrare CAS (Chemical Abstracts Service) 527-07-1, încadrat în prezent la codul NC 
ex 2918 16 00 (cod TARIC 2918 16 00 10) și originar din Republica Populară Chineză. 

1.2. Cererea de reexaminare 

(2)  Comisia a primit o cerere de reexaminare intermediară parțială în temeiul articolului 11 alineatul (3) din 
Regulamentul (CE) nr. 1225/2009 al Consiliului (3) depusă de către Jungbunzlauer S.A. și Roquette Italia S.p.A. 
(„solicitanții”). Cererea avea ca obiect doar reexaminarea dumpingului în ceea ce privește un singur producător- 
exportator din Republica Populară Chineză („RPC”), și anume Shandong Kaison. 

1.3. Deschiderea unei reexaminări 

(3)  Constatând, după informarea statelor membre, că cererea conținea suficiente dovezi prima facie pentru a justifica 
deschiderea unei reexaminări intermediare parțiale, Comisia a anunțat, printr-un aviz de deschidere (4) publicat în 
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene la data de 19 februarie 2016, deschiderea unei reexaminări intermediare 
parțiale în temeiul articolului 11 alineatul (3) din Regulamentul (CE) nr. 1225/2009 privind protecția împotriva 
importurilor care fac obiectul unui dumping din partea țărilor care nu sunt membre ale Comunității Europene, 
limitată la examinarea dumpingului în ceea ce privește societatea comercială Shandong Kaison. 
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(1) JO L 176, 30.6.2016, p. 21. 
(2) Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 965/2010 al Consiliului din 25 octombrie 2010 de instituire a unei taxe antidumping 

definitive și de colectare definitivă a taxei provizorii impuse asupra importurilor de gluconat de sodiu originare din Republica Populară 
Chineză (JO L 282, 28.10.2010, p. 24). 

(3) Regulamentul (CE) nr. 1225/2009 al Consiliului din 30 noiembrie 2009 privind protecția împotriva importurilor care fac obiectul unui 
dumping din partea țărilor care nu sunt membre ale Comunității Europene (JO L 343, 22.12.2009, p. 51). Acest regulament a fost 
codificat prin regulamentul de bază. 

(4) Aviz de deschidere a unei reexaminări intermediare parțiale a măsurilor antidumping aplicabile importurilor de gluconat de sodiu 
originare din Republica Populară Chineză, limitate la un producător‑exportator chinez, și anume Shandong Kaison (JO C 64, 19.2.2016, 
p. 4). 



2. RETRAGEREA CERERII ȘI ÎNCHEIEREA PROCEDURII 

(4)  Printr-o scrisoare datată 22 septembrie 2016 și adresată Comisiei, solicitantul și-a retras cererea de reexaminare. 

(5)  În conformitate cu articolul 9 alineatul (1) din regulamentul de bază, o procedură poate fi încheiată dacă cererea 
este retrasă, cu excepția cazului în care încheierea nu ar fi în interesul Uniunii. 

(6)  Ancheta nu a revelat niciun motiv care să arate că o astfel de încheiere nu ar fi în interesul Uniunii. Prin urmare, 
Comisia consideră că prezenta anchetă ar trebui încheiată. Părțile interesate au fost informate în consecință și li s- 
a oferit posibilitatea de a transmite observații. Cu toate acestea, nu s-au primit niciun fel de observații. 

(7)  Prin urmare, Comisia concluzionează că reexaminarea intermediară parțială vizând importurile de gluconat de 
sodiu originar din Republica Populară Chineză ar trebui încheiată. 

(8)  Prezenta decizie este conformă cu avizul comitetului instituit în baza articolului 15 alineatul (1) din regulamentul 
de bază, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Reexaminarea intermediară parțială a măsurilor antidumping aplicabile importurilor de gluconat de sodiu originar din 
Republica Populară Chineză se încheie fără modificarea nivelului măsurilor antidumping în vigoare. 

Articolul 2 

Prezenta decizie intră în vigoare în ziua următoare datei publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 9 decembrie 2016. 

Pentru Comisie 

Președintele 
Jean-Claude JUNCKER  
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RECTIFICĂRI 

Rectificare la Decizia (PESC) 2015/1836 a Consiliului din 12 octombrie 2015 de modificare 
a Deciziei 2013/255/PESC privind măsuri restrictive împotriva Siriei 

(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 266 din 13 octombrie 2015) 

La pagina 80, articolul 1 punctul 4 (privind articolul 28 alineatul (2) din Decizia 2013/255/PESC a Consiliului): 

în loc de:  „… (g) … și persoane asociate cu aceștia care figurează în lista din anexa I.”, 

se citește:  „… (g) … și persoane și entități asociate cu aceștia, care figurează în lista din anexa I.”  
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